
KODAK PRINTOMATIC
DIGITAL INSTANT PRINT CAMERA

User Manual
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Please read all directions before using the product and retain this guide for reference. 
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1. INTRODUCTION

Thank you for purchasing the KODAK PRINTOMATIC Digital Instant Print Camera. This User Guide is 
intended to provide you with guidelines to ensure that operation of this product is safe and does not 
pose risks to the user. Any use that does not conform to the guidelines described in this User Guide may 
void the limited warranty.

This product is intended for household use only. This product is covered by a limited warranty and is 
subject to conditions and exclusions. See warranty for details.

2. WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

Warning:
–  This camera is not waterproof or water-resistant. Exercise caution when using near water.

– Do not use the camera while you are walking, driving or riding a motorcycle as these actions may 
   result in accidents.

– Do not point the flash close to anyone’s eyes. This may cause harm to the person’s eyesight.

– Turn the power off if:
   Foreign objects or water enter the camera.
   The camera has been dropped or damaged.
    Continued use after the foregoing issues may cause personal injury. Service should only be 
   performed by a qualified technician.

– Use the camera in a well-ventilated area. Do not wrap the camera or place it in cloth or blankets. This 
   may cause heat to build up and deform the housing, resulting in personal injury.

– Do not let sand or other particles get inside the camera, as damage may occur.

– Do not leave the camera in places where the temperature may rise significantly, such as inside a car 
   or under direct sunlight. This may affect the performance of the product.

– This camera is a precision instrument. Do not drop, strike or use excessive force when handling the 
   camera.

– Before moving the camera, disconnect all cords and cables. Failure to do so may damage cords and 
   cables, resulting in personal injury or damage to the product.
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3. BATTERY CARE AND CHARGING

Please carefully read and follow these guidelines.
– Your KODAK PRINTOMATIC camera is equipped with a built-in, non-removable 7.4V lithium-ion battery. 

– To maximize battery performance and life, we recommend that upon first use you allow the battery 
   to  fully discharge before recharging it.

– To charge your camera, plug it into a wall outlet using a micro USB cable and any wall adapter rated 
   for 1 Amp. The battery LED indicator will turn red until the battery is fully charged.

– Your KODAK PRINTOMATIC may take up to 2 hours to fully charge.

– Avoid extremely cold environments as low temperatures can shorten the battery life and reduce 
   camera performance. Batteries should not be exposed to excessive heat, such as sunshine, fire or 
   the like.

– Do not disassemble the camera or remove the battery at any time. The battery is not designed to be 
   removed from the camera, or charged outside the camera. There is a danger of explosion if battery 
   is incorrectly replaced, and should be replaced only with the same or equivalent type. 
   Please contact our support team for service.

– When the battery power dips below 10%, the battery LED indicator will glow red and the camera will 
   not print. At 2% power, your camera will automatically shut off.

– Please be sure to dispose of the camera device and battery at a properly designated recycling 
   center in your local area.
   C&A Marketing UK Ltd is a registered producer of battery and accumulator products 
   (Registration No. BPRN06318) and of electrical and electronic products 
   (Registration No. WEE/ JK4235XX) in the U.K. For more information on proper disposal, please 
   contact our support team. 
   Lithium-ion batteries may cause environmental harm if disposed incorrectly.

– For optimal performance, use your KODAK PRINTOMATIC in temperatures between 60°F and 90°F 
   (15.6°C and 32.2°C) and between 20% to 80% relative humidity.

– During extended use, your camera may feel warm to the touch. This is a normal operating 
   occurrence and does not indicate any product defect or reason to slow down the fun.
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4. PARTS AND FUNCTIONS

1. Strap Slot (strap not included)
2. Flash
3. Photo Print Exit Slot
4. Camera Lens
5. Micro USB Port
6. Reset Button
7. Speaker
8. MicroSD™ Card Slot
9. Viewfinder
10. Shutter Button
11. Power Button
12. Sliding Paper Compartment Door 
13. Battery Indicator Light
14. Power/Printing Indicator Light
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5. USING YOUR CAMERA

Turning On
– Press the power button, located on the top of the camera. Make sure your camera battery is 
   fully charged.

Turning Off
– Press the power button to turn off the camera. The camera will automatically go into sleep mode 
   after 5 minutes of inactivity.

Taking Photos
– Press the shutter button on the top right to take a photo. Your camera will automatically focus and 
   activate the flash depending on the lighting conditions for each photo. 

Printing
– The KODAK PRINTOMATIC camera uses only KODAK ZINK Photo Paper to instantly and automatically 
   print 2” x 3” photos as soon as you snap them. Make sure the camera is loaded 
   with KODAK ZINK Photo Paper.

Inserting Photo Paper        
– Press down and slide the paper compartment door open.

– Slide the entire pack of KODAK ZINK Photo Paper into the paper tray.     

– Each pack of KODAK ZINK Photo Paper includes a blue Color Calibration Sheet. Make sure the 
   pack is loaded with the blue Color Calibration Sheet with the barcode facing down. 
   The glossy side of the paper should be facing up.

– Close the paper compartment door.

– The blue Color Calibration Sheet will eject when you take your first picture, and then your photo will 
   print. 
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Refilling Photo Paper
– Only load a single pack of 10 papers and the corresponding blue Color Calibration Sheet in the printer
   at one time when the printer is empty. The Color Calibration Sheet will be processed automatically at 
   the start of each paper pack, calibrating the printer for that specific paper. 

Paper Do’s & Don’ts
– Do not add more paper until the paper compartment is completely empty.

– Do not fill the paper compartment with more than one 10-pack of KODAK ZINK Photo Paper. 
   Filling over 10 sheets can damage the printer.

– Do not bend the KODAK ZINK Photo Paper.

– Do hold the paper by its edges. Avoid touching the surface with your fingers.

– When not in use, store KODAK ZINK Photo Paper at temperatures between 68°F and
   77°F (20°C and 25°C).

– If you inserted the wrong type of paper, if there is a paper jam, or some other related error, the LED
   on top of the camera will blink red. Open your camera and correct the error (clear jam,
   replace paper, etc.) and then restart your camera. 

Memory
– Your KODAK PRINTOMATIC is designed to capture and print immediately, and can hold up to 3 images 
   at a time. To save your pictures use an external microSD™ card to extend its memory capacity.

Inserting a microSD™ Card   
– Your KODAK PRINTOMATIC accommodates a 32GB microSD™ card. Gently slide the card into the slot 
   at the bottom of your camera. You will feel a slight click when the card is fully inserted.

Removing a microSD™ Card
– Push on the top of the card to release it. Gently pull to fully remove the card from the camera.  

MicroSD™ Card Error Indication
– When the memory on your microSD™ card reaches zero, or if there is an error reading 
   the card, the LED on top of the camera will blink red.

Transferring Files to Your Computer
– Via USB Cable:
   Using a micro USB cable (not included), connect your KODAK PRINTOMATIC to a computer. 
   Double-click  the memory card image when it appears on your computer desktop to view and save 
   your images.

– Via microSD™ Card:
   Remove the microSD™ card from the camera as indicated above. Insert the card into your card reader.
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6. FAQ

Q  Why are the colors on my prints coming out wrong?
A  To ensure color accuracy, your camera’s printer must be properly calibrated by the Blue Calibration  
     Sheet inserted with the barcode facing down. This sheet has a unique barcode specific 
     to each paper pack, so make sure not to mix paper from different packs together.

Q  How do I charge my camera?
A  To charge the battery in your camera, you will have to plug a micro USB cable (not included) into any 
     wall adapter rated at 1 amp (not included). Using a computer or laptop to charge the camera is not 
     recommended because it will significantly increase the charging time.

Q  What do I do if the paper is stuck?
A  Turn the printer off and on again and the printer will eject the paper. Do not try to pull out the paper 
     by hand.

Q  Why are my prints coming out blank?
A  Please be sure that the KODAK ZINK Photo Paper pack is properly inserted in the camera. 
    When loading the paper, the glossy side should be facing up. Please review the paper 
    loading instructions included in this guide.

Q  How many sheets can I put in at once?
A  You can load one 10-pack of KODAK ZINK Photo Paper at one time.

Q  Why are my pictures not centered?
A  The frame marks on the view finder are set to a focus target 6 feet away. If you are taking pictures 
     less than 6 feet from your target, the frame marks may not line up with the photo. 

Q  Why are my pictures coming out with lines?
A  Make sure that your paper is properly inserted and that nothing is obstructing the exit slot where 
     the pictures are dispensed. Also use the Blue Calibration Sheet with every paper pack to 
     clean the print-heads. Do not aggressively shake your camera; it may interfere with the 
     printing process.
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Q  What memory cards can be used with my camera?
A  The KODAK PRINTOMATIC camera accepts microSD™ cards and flash memory cards from all brands.  

Q  Is a microSD™ card required for this camera?
A  A microSD™ card is not required in order to use the camera. If you want to save your photos to your 
     computer you will need to have a microSD™ or comparable memory card in your camera while you 
     take your pictures.

Q  Is any type of paper compatible with this camera?
A  The KODAK PRINTOMATIC camera was designed to work only with KODAK ZINK Photo Paper. Other  
     papers may be incompatible with this camera. 

Q  How do I turn on the flash for my camera?
A  Your camera is equipped with a light sensor that will automatically turn on the flash in low 
     light settings.

Q  Can you choose when to print or does the camera print automatically?
A  Your KODAK PRINTOMATIC camera prints automatically. Every picture taken will print after a 
     few seconds.

Q  Does the camera’s printer print pictures from other devices?
A  The KODAK PRINTOMATIC camera only prints the pictures you take from the camera. It does not 
     connect to other devices.
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7. CUSTOMER SERVICE

U.S.: kodak@camarketing.com, 844-516-1539
International: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

The Kodak trademark, logo and trade dress are used under license from Eastman Kodak Company.
PRINTOMATIC is a trademark of C&A IP Holdings, LLC in the U.S., the European Union and the 
United Kingdom.
ZINK, Zero Ink, and the ZINK logo are trademarks of ZINK Holdings, LLC, registered in the U.S. and other 
countries.
MicroSD is a trademark of SD-3C LLC in the U.S. and/or other countries.

Made for and distributed under license from Kodak by: 
C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA 
C&A Marketing UK LTD, 167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK

©2020. C&A IP Holdings, LLC. All Rights Reserved. 

8. FCC STATEMENTS

Federal Communication Commission Interference Statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try
to correct the interference by one or more of the following measures:

–  Reorient or relocate the receiving antenna.

–  Increase the separation between the equipment and receiver.

–  Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
    connected.

–  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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FCC Caution: 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate this equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions:
– This device may not cause harmful interference, and
–  This device must accept any interference received, including interference that may cause 
    undesired operation.
This device and its antenna(s) must not be co-located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter.
For product available in the USA/Canada market, only channel 1~11 can be operated. Selection of other 
channels is not possible.

IMPORTANT NOTE:
Federal Communication Commission (FCC) Radiation Exposure Statement
This EUT is compliance with SAR for general population/ uncontrolled exposure limits in ANSI/IEEE 
C95.1-1999 and had been tested in accordance with the measurement methods and procedures 
specified in OET Bulletin 65 Supplement C. This equipment should be installed and operated contact 
with the radiator & your body.
 
This device complies with Industry Canada’s license-exempt RSSs. Operation is subject to the following
two conditions:
– This device may not cause interference; and
– This device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
   operation  of the device.

CAUTION: 
Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Do not replace the battery. 
Do not expose to excessive heat such as direct sunlight or flames.                 

IMPORTANT NOTE
IC Radiation Exposure Statement
This EUT is compliance with SAR for general population/ uncontrolled exposure limits in IC RSS-102 
and had been tested in accordance with the measurement methods and procedures specified in 
IEEE 1528. This equipment should be installed and operated with minimum distance 0cm between the 
radiator & your body.
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B).

ELECTRONIC WASTE
Kodak, its licensees and affiliates, fully supports all electronic waste initiatives. As responsible stewards 
of the environment, and to avoid violating established laws, you should properly dispose of this product
 in compliance with all applicable regulations, directives or other governances in the area where you
reside. Please check with local authorities or the retailer where you purchased this product to 
determine a location where you can appropriately dispose of the product. 
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You may also check with your local recycling facility to determine their data sanitization procedures 
during the recycling process.

9. LIMITED WARRANTY TO ORIGINAL CONSUMER

Product Territory Parts Warranty

Camera North America 1 Year

Camera Central and South America 1 Year

Camera Asia, Africa, Australia,
New Zealand

1 Year

Camera Europe 2 Years

Camera Russia 2 Years

This KODAK PRINTOMATIC camera (“Product”), including any accessories included in the original 
packaging, as supplied and distributed new by an authorized retailer is warranted by C&A Marketing, 
Inc. (the “Company”) to the original consumer purchaser only, against certain defects in material and 
workmanship (“Warranty”) as follows:

To obtain Warranty Service and Troubleshooting contact information: 
Visit our website at www.kodakphotoplus.com
To receive Warranty service, the original consumer purchaser must contact the Company or its 
authorized service provider for problem determination and service procedures. Proof of purchase in the 
form of a bill of sale or receipted invoice, evidencing that the Product is within the applicable Warranty 
period(s), MUST be presented to the Company or its authorized service provider in order to obtain the 
requested service.

Service options, parts availability, and response times may vary and may change at any time. 
In accordance with applicable law, the Company may require that you furnish additional documents 
and/or comply with registration requirements before receiving warranty service. Please contact our 
customer service at (USA):  kodak@camarketing.com, 844-516-1539 (or international: 
kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540) for details on obtaining warranty service.
Shipping expenses to the Company’s Return Facility are not covered by this warranty, and must be paid 
by the consumer. The consumer likewise bears all risk of loss or further damage to the Product until 
delivery to said facility.
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Exclusions and Limitations
The Company warrants the Product against defects in materials and workmanship under normal use for 
a period of ONE (1) YEAR from the date of retail purchase by the original end-user purchaser 
(“Warranty Period”). If a hardware defect arises and a valid claim is received within the Warranty Period, 
the Company, at its sole option and to the extent permitted by law, will either (1) repair the Product 
defect at no charge, using new or refurbished replacement parts, (2) exchange the Product with a 
Product that is new or which has been manufactured from new or serviceable used parts and is at least 
functionally equivalent to the original device, or (3) refund the purchase price of the Product. 

A replacement Product or part thereof shall enjoy the warranty of the original Product for the remainder 
of the Warranty Period, or ninety (90) days from the date of replacement or repair, whichever provides 
you longer protection. When a Product or part is exchanged, any replacement item becomes your 
property, while the replaced item becomes the Company’s property. Refunds can only be given if the 
original Product is returned. 

This Warranty does not apply to:

– Any non-KODAK PRINTOMATIC product, hardware or software, even if packaged or sold 
   with the Product; 

– Damage caused by use with non-KODAK PRINTOMATIC products; 

– Damage caused by accident, abuse, misuse, flood, fire, earthquake, or other external causes; 

– Damage caused by operating the Product outside the permitted or intended uses described by 
   the Company; 

– Damage caused by third party services; 

– A Product or part that has been modified to alter functionality or capability without the written 
   permission of the Company; 

– Consumable parts, such as the KODAK ZINK Photo Paper, batteries, fuses and bulbs; 

– Cosmetic damage; 

– If any KODAK PRINTOMATIC camera serial number has been removed or defaced.

This Warranty is valid only in the country where the consumer purchased the Product, and only applies  
to Products purchased and serviced in that country. This Warranty does not cover images “burnt” into 
the screen.

The Company does not warrant that the operation of the Product will be uninterrupted or error-free. The 
Company is not responsible for damage arising from your failure to follow instructions relating to its use.



14

NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE CONTRARY AND TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY 
APPLICABLE LAW, THE COMPANY PROVIDES THE PRODUCT “AS-IS” AND “AS-AVAILABLE” FOR YOUR 
CONVENIENCE AND THE COMPANY AND ITS LICENSORS AND SUPPLIERS EXPRESSLY DISCLAIM ALL 
WARRANTIES AND CONDITIONS, WHETHER EXPRESSED, IMPLIED, OR STATUTORY, INCLUDING THE 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, TITLE, QUIET ENJOYMENT, 
ACCURACY, AND NON-INFRINGEMENT OF THIRD-PARTY RIGHTS. THE COMPANY DOES NOT
GUARANTEE ANY SPECIFIC RESULTS FROM THE USE OF THE PRODUCT, OR THAT THE COMPANY WILL 
CONTINUE TO OFFER OR MAKE AVAILABLE THE PRODUCT FOR ANY PARTICULAR LENGTH OF TIME. 
THE COMPANY FURTHER DISCLAIMS ALL WARRANTIES AFTER THE EXPRESS WARRANTY PERIOD 
STATED ABOVE.

YOU USE THE PRODUCT AT YOUR OWN DISCRETION AND RISK. YOU WILL BE SOLELY RESPONSIBLE 
FOR (AND THE COMPANY DISCLAIMS) ANY AND ALL LOSS, LIABILITY, OR DAMAGES RESULTING FROM 
YOUR USE OF THE PRODUCT. 

NO ADVICE OR INFORMATION, WHETHER ORAL OR WRITTEN, OBTAINED BY YOU FROM THE 
COMPANY OR THROUGH ITS AUTHORIZED SERVICE PROVIDERS SHALL CREATE ANY WARRANTY.
IN NO EVENT WILL THE COMPANY’S TOTAL CUMULATIVE LIABILITY ARISING FROM OR RELATED TO 
THE PRODUCT, WHETHER IN CONTRACT OR TORT OR OTHERWISE EXCEED THE FEES ACTUALLY PAID 
BY YOU TO THE COMPANY OR ANY OF ITS AUTHORIZED RESELLERS FOR THE PRODUCT AT ISSUE IN 
THE LAST YEAR FROM YOUR PURCHASE. THIS LIMITATION IS CUMULATIVE AND WILL NOT BE
INCREASED BY THE EXISTENCE OF MORE THAN ONE INCIDENT OR CLAIM. THE COMPANY DISCLAIMS 
ALL LIABILITY OF ANY KIND OF ITS LICENSORS AND SUPPLIERS. IN NO EVENT WILL THE COMPANY OR 
ITS LICENSORS, MANUFACTURERS AND SUPPLIERS BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, DIRECT, 
INDIRECT, SPECIAL, PUNITIVE OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (SUCH AS, BUT NOT LIMITED TO, 
DAMAGES FOR LOSS OF PROFITS, BUSINESS, SAVINGS, DATA OR RECORDS) CAUSED BY THE USE, 
MISUSE OR INABILITY TO USE THE PRODUCT.

Nothing in these terms shall attempt to exclude liability that cannot be excluded under applicable law. 
Some countries, states or provinces do not allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages or allow limitations on warranties, so certain limitations or exclusions may not 
apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights that vary from 
state to state or province to province. Contact your authorized retailer to determine if another warranty 
applies.
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Kodak does NOT manufacture this Product or provide any Warranty or support.

Authorized KODAK Brand Licensee C&A Marketing, Inc. 

Distributed by: C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distributed by | Distribué par | Distribuido por | Vertrieben durch | Distribuito da | Distribuido por:
C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA, C&A Marketing UK LTD, 
167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK 

©2020, C&A IP Holdings, LLC



KODAK PRINTOMATIC
SOFORTDRUCK-KAMERA

Benutzerhandbuch
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor der Verwendung des Produkts und wahren Sie dieses Handbuch als Referenz auf.
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1. EINFÜHRUNG

Vielen Dank für den Kauf der KODAK PRINTOMATIC Sofortdruck-Kamera. Dieses Benutzerhandbuch 
soll Sie mit Richtlinien versehen, die gewährleisten,  dass der Betrieb dieses Produkts sicher ist und 
keine Risiken für den Anwender darstellt. Jede Verwendung, die nicht den Richtlinien in diesem 
Benutzerhandbuch entspricht, kann die beschränkte Garantie löschen.

Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Dieses Produkt ist durch eine 
beschränkte Garantie gedeckt und unterliegt ihren Bedingungen und Ausschlüssen. S: Garantie für 
Details.

2. WARNHINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Warnhinweis:
–   Diese Kamera ist weder wasserfest noch wasserresistent. Vorsicht bei Verwendung in der Nähe von 

Wasser.

 
–   Verwenden Sie  die Kamera nicht, wenn Sie gehen, ein Fahrzeug lenken oder  auf einem  Motorrad   

fahren. Solche Aktionen können zu Unfällen führen.

 
–   Blitzlicht nicht  nahe an den Augen einer anderen Person betätigen. Dies kann das Sehvermögen der 

Person Schaden zuführen. 

–   Schalten Sie das Gerät aus, wenn: 
 Fremdkörper oder Wasser in die Kamera eindringen.

 die Kamera  fallen gelassen oder beschädigt wurde.

 Eine weitere Verwendung nach den oben angeführten Fällen könnte zu  Körperverletzungen führen.   
 Die Wartung  darf nur von einem qualifizierten Techniker ausgeführt werden.

–   Verwenden Sie die Kamera nur in gut belüfteten Räumen  Wickeln Sie die Kamera nicht in Tücher 
oder Decken ein. Dies könnte zu einem Anstau der Hitze und Deformierung des Gehäuses führen, was  
Körperverletzungen herbeiführen könnte.

 
–   Sand oder andere Partikel dürfen nicht in das Innere der Kamera eindringen, da dadurch Schäden 

auftreten können.

 
–   Die Kamera nicht an Orten liegen lassen, an denen die Temperatur signifikant ansteigen kann 

wie in einem Auto oder unter direkter Sonneneinstrahlung. Dies kann die Leistung des Geräts 
beeinträchtigen.

 
–   Diese Kamera ist ein Präzisionsinstrument. Nicht fallen lassen oder beim Umgang mit der Kamera 

übermäßige Kraft anwenden.  

 
–   Vor Verschieben oder Transport der Kamera sollten Sie alle Kabel und Anschlüsse entfernen. 

Ein Nichtbeachten dieser Anweisung kann zu Schäden an Kabeln und Anschlüssen führen, die  
Körperverletzungen oder Schäden am Produkt bewirken könnten.beschadigd raakt.
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3. AKKUPFLEGE UND -AUFLADUNG

Lesen Sie die die folgenden Richtlinien sorgfältig und befolgen Sie sie.
– Ihre KODAK PRINTOMATIC Kamera ist mit einem integrierten, nicht entfernbaren  
 7,4-V-Lithium-Ionen-Akku ausgestattet.

 
– Zur Maximierung der Leistung und Lebensdauer des Akkus empfehlen wir, dass Sie bei der ersten   
 Verwendung den Akku vor dem Aufladen gänzlich entladen lassen.

 
– Um die Kamera aufzuladen, schließen Sie sie anhand des mitgelieferten Micro-USB-Kabels an einen   
 Steckdosen-Adapter von  1 Ampere an. Die Akku-LED-Anzeige wird  rot blinken, bis der Akku    
 vollständig geladen ist.

 
– Ihre KODAK PRINTOMATIC kann bis zu 2 Stunden beanspruchen, um vollständig aufgeladen zu   
 werden.

 
– Vermeiden Sie extrem kalte Umgebungen, da niedrige Temperaturen die Lebensdauer der Batterie   
 verkürzen  und die Kameraleistung verringern könnten. Akkus dürfen auch nicht zu starker Hitze wie  
 direktem Sonnenlicht, Feuer und Ähnlichem ausgesetzt werden.

 
– Kamera niemals öffnen und Akku herausnehmen. Der Akku ist so gestaltet, dass er nicht  
 herausgenommen und  außerhalb der Kamera aufgeladen werden kann. Es besteht sogar   
 Explosionsgefahr, wenn der Akku nicht ordnungsgemäß eingesetzt wird. Er darf  nur mit dem gleichen  
 oder gleichwertigen Typ ersetzt werden. Bitte kontaktieren Sie unser Support Team für den Service.

 
– Wenn die Batterieladung unter 10% fällt, leuchtet die Akku-LED-Anzeige  rot und die Kamera wird nicht  
 drucken Bei 2% Ladung wird  die Kamera automatisch abgeschaltet.

 
– Bitte stellen Sie sicher, dass die Kamera und der Akku ordnungsgemäß an bezeichneten  
 Sammelstellen in Ihrer Umgebung entsorgt werden.

C&A Marketing UK Ltd. ist eingetragener Hersteller von Batterien und Akkumulator-Produkten 
(Anmeldung Nr. BPRN06318)  sowie von elektrischen und elektronischen Produkten (Anmeldung Nr. 
WEE/ JK4235 XX) in Großbritannien. Für weitere Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung 
wenden Sie sich bitte an unser Support Team.

Lithium-Ionen-Batterien können Umweltschäden verursachen, wenn sie nicht ordnungsgemäß entsorgt 
werden.

– Für eine optimale Leistung verwenden Sie Ihre KODAK PRINTOMATIC bei Temperaturen zwischen   
 15,6°C und 32,2°C (60°F und 90°F)  und bei 20 % bis 80 % relativer Luftfeuchtigkeit.

 
– Bei längerer Nutzung der Kamera kann sie sich warm anfühlen. Dies tritt bei normaler Betrieb ein und   
 dient nicht als Anzeichen für einen Produktdefekt oder dass der Spaß beschränkt werden sollte.
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4. TEILE UND FUNKTIONEN

1.  Befestigung für Trageriemen   
 (Trageriemen nicht enthalten)
2.  Blitzlicht
3.  Fotoausgangsschlitz
4.  Kameraobjektiv
5.  Micro-USB-Anschluss
6.  Rückstellknopf
7.  Lautsprecher
8.  MicroSD™-Kartensteckplatz

9.   Farb-/Schwarz-Weiß-Betriebsartenschalter
10.  Bildsucher
11.   Auslöser
12.   Startknopf
13.  Befestigung für Tragriemen
14.  Türverriegelung von Papierfach
15.   Batteriezustandsanzeige
16.  Leuchtanzeige  Drucken 
17.   MicroSD™-Karte-Leuchtanzeige
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5. VERWENDEN DER KAMERA

Einschalten
– Drücken Sie den Ein-/Ausschalter an der Rückseite der Kamera. Vergewissern Sie sich, dass Ihr 
Kamera-Akku vollständig aufgeladen ist.

Ausschalten
– Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um die Kamera auszuschalten. Nach 5 Minuten Inaktivität wird die 
Kamera automatisch in den Ruhemodus versetzt.

Aufnehmen von Fotos
– Drücken Sie den Auslöser oben rechts, um ein Foto aufzunehmen. Ihre Kamera wird automatisch 
fokussieren und je nach den vorherrschenden Lichtverhältnissen für jedes Foto das Blitzlicht aktivieren. 

Drucken
– Die KODAK PRINTOMATIC Kamera verwendet nur KODAK ZINK Fotopapier, um sofort und automatisch  
2” x 3”-Fotos zu drucken, sobald Sie sie aufnehmen. Stellen Sie sicher, dass das   KODAK ZINK 
Fotopapier in der Kamera eingelegt ist.

Einlegen von Fotopapier
– Schieben Sie den Verschluss des Papierfachs nach unten und öffnen Sie die Tür.

 
– Schieben Sie die ganze Packung  KODAK ZINK Fotopapier in das Papierfach ein.

 
– Jede Packung KODAK ZINK Fotopapier enthält ein Kalibrierungslatt in blauer Farbe.  Sorgen Sie dafür,  
 dass das Pack  mit dem Kalibrierungsblatt in blauer Farbe mit dem Barcode nach unten eingeführt  
 wird. Die glänzende Seite des Papiers muss nach oben aufliegen.

 
– Schließen Sie die Tür des Papierfachs.

 
– Das Kalibrierungsblatt in Blau wird ausgeworfen, wenn Sie nun Ihr erstes Bild aufnehmen. Danach wird  
 Ihr Bild gedruckt.
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Fotopapier nachfüllen
–  Laden Sie nur eine einzelne Packung mit 10 Blättern und dem entsprechenden Kalibrierungsblatt in  
 Blau in den Drucker, wenn der Drucker leer ist. Das Kalibrierungsblatt wird automatisch bei Beginn des  
 Papierpacks verarbeitet und den Drucker für jedes spezifische Blatt kalibrieren.

 Dos and Don’ts des Papiers
–  Fügen Sie keine zusätzliche  Blätter ein, bevor das Fach nicht vollständig leer ist.

 
–  Fügen Sie nicht  mehr als ein 10-Blätter-Pack KODAK ZINK Fotopapier  in das Papierfach ein.  Mehr als  
 10 Blätter können den Drucker beschädigen.

 
–  Knicken Sie das KODAK ZINK Fotopapier nicht.

 
–  Halten Sie das Papier an den Kanten. Meiden Sie ein Berühren der Oberfläche mit den Fingern.

 
–  Bewahren Sie KODAK ZINK Fotopapier, das nicht in Gebrauch ist, zu Temperaturen zwischen 20°C  
 und 25°C (68°F und 77°C) auf.

 
–  Wenn Sie die falsche Papiersorte eingelegt haben oder wenn ein Papierstau oder ein anderer   
 Fehler eintritt, werden alle Anzeigen rot blinken. Öffnen Sie Ihre Kamera  und beheben Sie den Fehler  
 (Papierstau, Papier ersetzen usw.) und stellen Sie danach Ihre Kamera neu an.

Bildmodi
– Fotos werden automatisch in Farbe gedruckt. Wenn Sie in Schwarz-Weiß drucken möchten, schalten  
 Sie den  Betriebsartenschalter an der Oberseite der Kamera von Druck in Farbe in die  
 Schwarz-Weiß-Betriebsart um.

Speicher
–  Ihre KODAK PRINTOMATIC ist zur sofortigen Erfassung und Drucken konzipiert, und sie kann bis zu 3  
 Aufnahmen gleichzeitig halten. Sie können Ihre Fotos  auf einer externen microSD™-Karte speichern,  
 die die Speicherkapazität erweitert.

Einlegen einer microSD™-Speicherkarte und Speicher-Anzeige
–  Ihre KODAK PRINTOMATIC bietet Platz für eine 32-GB-microSD™-Karte. Schieben Sie die Karte in den  
 Schlitz an der Unterseite der Kamera vorsichtig ein.  Sie werden  ein leichtes Klicken wahrnehmen,  
 wenn die Karte vollständig eingesetzt ist, und die microSD™-LED-Anzeige  wird weiß leuchten.

Entfernen einer microSD™-Speicherkarte und Speicher-Anzeige
– Drücken Sie auf die Oberseite der Karte, um sie zu lösen. Ziehen Sie   die Karte vorsichtig aus der  
 Kamera heraus.

Entfernen einer microSD™-Speicherkarte und Speicher-Anzeige
–  Wenn der Speicher auf Ihrer microSD™-Karte geringer als 1 GB wird oder  Null erreicht oder bei  
 Eintreten eines Kartenlesefehlers wird  die LED-Anzeige rot blinken.
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Übertragen von Dateien auf den Computer
–  Über das USB-Kabel: Verbinden Sie Ihre KODAK PRINTOMATIC über das mitgelieferte  
 Micro-USB-Kabel  an einen Computer. Doppelklicken Sie auf das Speicherkartenbild, wenn sie auf  
 dem Desktop Ihres Computers angezeigt wird, um Ihre Aufnahmen anzusehen und zu speichern.
–  Über die microSD™-Karte: Nehmen Sie die  microSD™-Speicherkarte wie oben angegeben aus der  
 Kamera heraus. Führen Sie die Karte in das Kartenlesegerät ein.

6. FAQ

F: Warum kommen die Farben auf meinem Druck falsch heraus?

A:  Um die Farbgenauigkeit sicherzustellen, muss der  Drucker der Kamera ordnungsgemäß mithilfe des   
 Kalibrierungsblatts in Blau kalibriert werden,  das mit dem Barcode nach unten eingefügt wurde.  
 Dieses Blatt hat einen eindeutigen Barcode, der für jedes Papierpack spezifisch ist. Vermeiden Sie  
 das Mischen  von Papier aus verschiedenen Verpackungen.

 
F:  Wie kann ich meine Kamera aufladen?

A:  Sie laden Ihr Akku auf, indem Sie das mitgelieferte Micro-USB-Kabel an einen Steckdosen-Adapter  
 von 1A  anschließen (Netzteil nicht im Lieferumfang enthalten). Von der Verwendung eines  
 Computers oder Laptops  zum Aufladen der Kameras wird abgeraten, da die Ladezeit dadurch  
 erheblich erhöht wird.

 
F: Was kann ich tun, wenn das Papier klemmt?

A: Schalten Sie den Drucker aus und wieder ein, damit der Drucker  das Papier auswirft. Versuchen Sie  
 nicht, das Papier von Hand herausziehen.

 
F: Warum sind meine Ausdrucke  leer?

A:  Prüfen Sie bitte nach, ob das KODAK ZINK Fotopapierpack richtig in die Kamera eingelegt ist. Wenn  
 Sie Papier einlegen, muss die glänzende Seite nach oben liegen. Lesen Sie bitte die Anweisungen  
 zum Einlegen von Fotopapier in diesem Handbuch.

 
F: Wie viele Seiten kann ich auf einmal einlegen?

A:  Sie können jedes Mal gleichzeitig ein 10-Blatt-Pack  KODAK ZINK Fotopapier einlegen.

 
F: Warum sind meine Bilder nicht zentriert?

A:  Der Fangrahmen im Sucher ist  so ausgerichtet dass er sich auf  ein Zielobjekt in  6 Fuß (184 cm)  
 Entfernung fokussiert. Wenn Sie  Bilder aufnehmen, deren Objekt weniger als 6 Meter entfernt ist,  
 wird der Fangrahmen möglicherweise nicht mit der Aufnahme übereinstimmen.

 
F: Warum kommen meine Fotos mit Linien heraus?

A:  Vergewissern Sie sich, dass das Papier korrekt eingelegt ist und dass kein Hindernis den Austrittsspalt  
 der Bilder blockiert. Verwenden Sie ebenfalls das blaue Kalibrierungsblatt mit jedem Fotopapierpack,   
 um die Druckköpfe zu reinigen. Schütteln Sie Ihre Kamera nicht auf aggressive Weise, da dadurch   
 der Druckvorgang beeinträchtigt werden könnte.

 
F:  Warum werden meine Bilder in Schwarz-Weiß gedruckt?

A:  Die KODAK PRINTOMATIC Kamera kann Bilder in Farbe oder in Schwarz-Weiß drucken. Sie ändern   
 den Druckmodus, indem Sie die Schalterstellung neben dem Auslöser ändern.
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F:  Welche Speicherkarten können in meiner Kamera verwendet werden?

A:  Die KODAK PRINTOMATIC Kamera akzeptiert microSD™-Karten und Flash-Speicherkarten von  
 allen Marken.

 
F:  Wird für diese Kamera eine microSD™-Karte  benötigt?

A:  Eine microSD™-Karte ist nicht erforderlich, um die Kamera zu verwenden. Wenn Sie Ihre Fotos auf  
 dem Computer speichern möchten, benötigen Sie eine microSD™- oder vergleichbare Speicherkarte  
 in Ihrer Kamera, wenn Sie Bilder aufnehmen.

 
F:  Welche Art von Papier ist mit dieser Kamera kompatibel?

A:  Die KODAK PRINTOMATIC Kamera wurde so konstruiert, dass sie nur mit Kodak ZINK Fotopapier  
 funktioniert. Andere Papiersorten sind möglicherweise nicht  mit dieser Kamera kompatibel.

 
F:  Wie aktiviere ich den Kamerablitz?

A:  Ihre Kamera ist mit einem Lichtsensor versehen, der in schwachen Lichtverhältnissen automatisch  
 das Blitzlicht aktiviert.

 
F: Kann man wählen, was gedruckt wird oder beginnt die Kamera automatisch zu drucken?

A:  Ihre KODAK PRINTOMATIC Kamera beginnt automatisch zu drucken. Jedes Bild wird wenige  
 Sekunden nach seiner Aufnahme gedruckt.

 
F:  Kann die Kamera Bilder von anderen Geräten drucken?

A:  Die KODAK Kamera PRINTOMATIC druckt nur die Bilder, die Sie mit der Kamera aufgenommen  
 haben. Sie lässt sich nicht an andere Geräte anschließen.
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7. KUNDENDIENST

USA: Kodak@camarketing.com, 844-516-1539

International: Kodakintl@camarketing.com, +1-844 -516-1540

Kodak-Marke,  -Logo und -Handelsaufmachung werden unter der Lizenz von Kodak verwendet.

PRINTOMATIC ist eine Marke von C&A IP Holdings, LLC in den USA, in der Europäischen Union und im 
Vereinigten Königreich.

ZINK, Zero Ink und das ZINK-Logo sind Marken von ZINK Holdings, LLC, die in den USA und in weiteren 
Ländern eingetragen sind.

MicroSD ist eine Marke von SD-3C LLC in den USA und in weiteren Ländern.

Hergestellt für und unter der Lizenz von Kodak  durch: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, 
NJ 08837 USA C&A Marketing UK LTD, 167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London  
N4 1LZ, UK

© 2017 Alle Rechte vorbehalten. [Hergestellt in Korea]

8. FCC EINHALTUNGSERKLÄRUNGEN

Interferenzeinhaltungserklärung der US-Funk- und Meldebehörde  (FCC) 
Dieses Gerät wurde getestet und erfüllt die Grenzwerte für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß 
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen schädliche 
Störungen bei  Installation in einem Wohngebiet bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet 
Hochfrequenzenergie und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht  den Anweisungen gemäß installiert 
und verwendet wird, kann es schädliche Störungen im Funkbetrieb verursachen. Es gibt jedoch 
keine Garantie, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät 
schädliche Interferenzen beim Radio- oder Fernsehempfang verursacht, was sich durch Ein- und 
Ausschalten des Geräts überprüfen lässt, sollte der Benutzer versuchen, die Störungen anhand einer 
oder mehreren der folgenden Maßnahmen zu beheben:

– Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder versetzen Sie sie an einen anderen Standort.

 
– Erhöhen Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.

 
– Schließen Sie das Gerät und den Funkempfänger an getrennte Stromkreise an.

 
– Bitten Sie den Händler oder einen erfahrenen Radio/TV-Techniker um Hilfe. 
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FCC-Warnhinweis:
Jegliche Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der, für die Konformität 
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können den Entzug der Betriebserlaubnis für dieses Gerät 
zur Folge haben.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb unterliegt  folgenden zwei  
Bedingungen:
– Dieses Gerät darf keine schädlichen Interferenzen verursachen und

– Dieses Gerät muss empfangende Interferenzen aufnehmen können, auch     
 Interferenzen, die eventuell einen unerwünschten Betrieb verursachen.

Das Gerät und seine Antenne(n) darf nicht zusammen mit anderen Antennen oder Sendern aufgestellt 
oder in Betrieb gesetzt werden

Für ein Produkt, das in den USA/Kanada Markt verfügbar ist, darf nur Kanal 1~11 betrieben werden. Eine 
Wahl von anderen Kanälen darf nicht möglich sein. 

WICHTIGER HINWEIS:

Strahlenbelastungeinhaltungserklärung der Federal Communication Commission (FCC)

Dieser Prüfling hat Konformität mit  SAR-Belastungsgrenzwerten für die Öffentlichkeit/unbeaufsichtigte 
Expositionsgrenzen in ANSI/IEEE C 95.1-1999 und  wurde in Übereinstimmung mit den Messmethoden 
und Verfahren, die im OET Bulletin 65 Supplement C  spezifiziert sind, getestet. Dieses Gerät darf mit 
Kontakt zwischen dem Strahler und Ihrem Körper installiert und betrieben werden. 

Dieses Gerät erfüllt  die lizenzfreien RSSs der Industry Canada . Der Betrieb unterliegt folgenden zwei 
Bedingungen:

– Dieses Gerät darf keine Störungen verursachen  und

– Dieses Gerät muss Störungen einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb dieses  
 Geräts verursachen, tolerieren.

VORSICHT:
Es besteht eine Explosionsgefahr, wenn die Batterie unkorrekt eingesetzt ist. Die Batterie darf nicht 
gewechselt werden. Nicht extremer Hitze wie z. B. direktem Sonnenlicht oder Feuer aussetzen.

WICHTIGER HINWEIS:
IC-Erklärung zur Strahlenemission

Dieser Prüfling hat Konformität mit  SAR-Belastungsgrenzwerten für die Öffentlichkeit/unbeaufsichtigten 
Expositionsgrenzen in IC RSS-102 und  wurde in Übereinstimmung mit den Messmethoden und 
Verfahren getestet, die in IEEE 1528  spezifiziert sind. Dieses Gerät sollte mit einem Mindestabstand von 
0 cm zwischen dem Strahler und Ihrem Körper installiert und betrieben werden. 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B).

ELEKTROSCHROTT
Kodak, ihre Lizenznehmer und Tochtergesellschaften unterstützen alle Elektroschrottinitiativen 
vollständig. Als verantwortungsbewusster Verwalter der Umwelt, und um die Verletzung  etablierter 
Gesetzes  zu vermeiden, sollen Sie dieses Produkt ordnungsgemäß und in Übereinstimmung mit den 
geltenden Verordnungen, Richtlinien oder anderen Vorschriften in Ihrer Wohngegend entsorgen. Bitte 
erkundigen Sie sich bei den lokalen Behörden oder beim Händler, bei dem Sie dieses Produkt erworben 
haben, wo Sie dieses Produkt bedarfsgerecht entsorgen können.
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Sie können auch bei Ihrer lokalen Recyclinganlage nachfragen, um die Datenbereinigungsverfahren 
beim Recycling zu bestimmen.

9. BESCHRÄNKTE GARANTIE AN URSPRÜNGLICHEN       
     VERBRAUCHER

Diese KODAK PRINTOMATIC Kamera  (“Produkt”) einschließlich mitgeliefertes Zubehör in der 
Originalverpackung,  wie sie im Neuzustand von einem  zugelassenen Händler zugeliefert und 
abgesetzt wurde , steht unter der  Garantie von C&A Marketing Inc. (das “Unternehmen”), die nur an 
den Erstkäufer-Erstverbraucher verliehen wird gegen bestimmte Material- und  Verarbeitungsfehler 
(“Garantie”), wie folgt: 

Kontaktinformation auf Erhalt von Garantieservice und Fehlerbehebung:
Besuchen Sie unsere Website unter www.kodakphotoplus.com
Zur Inanspruchnahme der  Garantieleistung muss sich der Erstverkäufer-Erstverbraucher  mit 
dem Unternehmen oder dessen autorisierten Serviceanbieter für die Problemermittlung und 
Wartungsverfahren in Kontakt setzen. Dazu MUSS ein Kaufbeleg in Form eines Kaufvertrags oder einer 
quittierten Rechnung zum Nachweis, dass das Produkt innerhalb der geltenden Gewährleistungsfrist 
steht,  dem Unternehmen oder seinem autorisierten Serviceanbieter vorgewiesen werden, um 
den angeforderten Dienst zu erhalten. Die Serviceoptionen, die Verfügbarkeit von Ersatzteilen und 
Reaktionszeiten variieren und können sich jederzeit ändern. 

Im Einklang mit dem geltenden Recht kann das Unternehmen verlangen, dass Sie zusätzliche 
Unterlagen vorbringen und/oder bestimmte Registrierungsanforderungen erfüllen. Bitte wenden Sie 
sich an unseren Kundendienst in (USA): kodak@camarketing.com, 844-516-1539 (oder international: 
kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540 ) für Einzelheiten zur Inanspruchnahme der Leistungen.

Die Versandkosten zurück an das Werk des Unternehmens werden von dieser Garantie nicht gedeckt 
und müssen vom Verbraucher bezahlt werden. Der Verbraucher trägt ebenfalls das Risiko für Verlust 
oder Beschädigung des Produkts bis zu dessen Zulieferung in das besagte Werk.                                                                                                                              

Produkt Gebiet Ersatzteilgarantie

Kamera Nordamerika 1 Jahr

Kamera Mittel- und Südamerika 1 Jahr

Kamera Asien, Afrika, Australien, Neuseeland 1 Jahr

Kamera Europa 2 Jahre

Kamera Russland 2 Jahre
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Ausschlüsse und Beschränkungen
Das Unternehmen garantiert die Freiheit des Produkts von Material- und Verarbeitungsfehlern bei 
normaler Verwendung für einen Zeitraum von EINEM (1) JAHR ab dem Datum des Kaufs im Einzelhandel 
durch den Erstverbraucher-Käufer (“Garantiezeit”). Wenn ein Hardware-Defekt vorliegt und ein gültiger 
Anspruch  innerhalb der Garantiezeit eingeht, wird das Unternehmen nach eigenem Ermessen und 
- soweit gesetzlich zulässig -  entweder (1) das Produkt kostenlos reparieren  und dabei  neue oder 
gebrauchte Ersatzteile einsetzen, (2) das Produkt gegen ein neues Produkt  oder gegen ein solches 
Produkt austauschen  das aus neuen oder gebrauchsfähigen, gebrauchten Teilen hergestellt und 
mindestens  mit dem ursprünglichen Gerät funktional gleichwertig ist, oder (3) den Kaufpreis des 
Produkts rückerstatten.

 
Ein Ersatzprodukt oder ein Teil davon genießt die Garantie des ursprünglichen Produkts für den 
Rest der Garantiezeit oder neunzig (90) Tagen ab dem Datum des Austauschs oder der Reparatur, 
je nachdem, wo der Schutz länger anhält. Wenn ein Produkt oder ein Teil davon ausgetauscht wird, 
geht der neue Gegenstand in Ihr Eigentum über, während das ausgetauschte Produkt/Teil Eigentum 
des Unternehmens wird. Erstattungen können nur erteilt werden, wenn das ursprüngliche Produkt 
zurückgegeben wird.

Diese Garantie gilt nicht für:

– Schäden, die durch den Betrieb des Produkts jenseits der zulässigen und beabsichtigten    
 Verwendungszwecke, die vom Unternehmen beschrieben wurden, verursacht wurde;

 
– Schäden, die durch Dienstleistungen von Drittanbietern verursacht wurden;

 
– Ein Produkt oder Teil, das ohne schriftliche Genehmigung des Unternehmens modifiziert wurde, um  
 dessen Funktionsfähigkeit  oder Leistungsfähigkeit zu verändern;

 
– Verschleißteile wie z. B. das KODAK ZINK Fotopapier, Batterien, Sicherungen und Glühbirnen;

 
– Kosmetische Schäden;

 
– wenn die KODAK Kamera PRINTOMATIC Seriennummer entfernt oder unleserlich gemacht wurde.

Diese Garantie ist nur in dem Land gültig, in dem der Verbraucher das Produkt erworben haben, und 
bezieht sich nur auf Produkte, die gekauft und in diesem Land gewartet werden. Diese Garantie gilt 
nicht für Bilder, die in den Bildschirm “eingebrannt” sind.

Das Unternehmen übernimmt keine Gewähr dafür, dass der Betrieb des Produktes ununterbrochen 
oder fehlerfrei verlaufen wird. Das Unternehmen ist nicht  für Schäden verantwortlich, die von einer  
Nichtbeachtung der Anweisungen in Bezug auf die Produktverwendung herrühren.
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UNGEACHTET GEGENTEILIGER BESTIMMUNGEN UND IN DEM, NACH GELTENDEM RECHT 
MAXIMAL ZULÄSSIGEN UMFANG LIEFERT IHNEN DAS UNTERNEHMEN DAS PRODUKT “”WIE ES 
IST”” UND “”WIE ES VERFÜGBAR IST””, ZU IHRER BEQUEMLICHKEIT. DAS UNTERNEHMEN,  SEINE 
LIZENZGEBER UND LIEFERANTEN LEHNEN AUSDRÜCKLICH ALLE GARANTIEN UND BEDINGUNGEN 
AB, OB AUSDRÜCKLICH, STILLSCHWEIGEND ODER GESETZLICH, EINSCHLIESSLICH DER 
GEWÄHRLEISTUNGEN DER MARKTGÄNGIGKEIT, EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, 
EIGENTUM, UNGESTÖRTE NUTZUNG, GENAUIGKEIT UND DIE NICHT-VERLETZUNG DER RECHTE 
DRITTER. DAS UNTERNEHMEN GARANTIERT FÜR KEINE SPEZIFISCHEN ERGEBNISSE AUS DER 
VERWENDUNG DES PRODUKTS. AUCH GARANTIERT DAS UNTERNEHMEN NICHT, DASS ES 
DAS PRODUKT AUCH WEITERHIN ANBIETEN ODER  WÄHREND EINER BESTIMMTEN ZEITDAUER 
VERFÜGBAR MACHEN WIRD. ÜBERDIES  LEHNT DAS UNTERNEHMEN AUSDRÜCKLICHEN JEGLICHE 
GEWÄHRLEISTUNG NACH DER OBEN ANGEGEBEN  GARANTIEZEIT AB.

SIE VERWENDEN  DAS PRODUKT NACH EIGENEM ERMESSEN UND AUF EIGENE GEFAHR. SIE  ALLEIN 
SIND VERANTWORTLICH FÜR JEDEN VERLUST,  FÜR JEDE HAFTUNG ODER FÜR SCHÄDEN, DIE VON 
DER  NUTZUNG DES PRODUKTES HERRÜHREN. (ALL DIES WIRD VOM UNTERNEHMEN ABGELEHNT.) 

KEINE BERATUNG ODER INFORMATIONEN, OB MÜNDLICH ODER SCHRIFTLICH, DIE SIE VOM 
UNTERNEHMEN ODER ÜBER SEINE AUTORISIERTEN SERVICEANBIETER  ERHALTEN HABEN, WIRD 
IRGENEINE GARANTIE ERZEUGEN. IN KEINEM FALL WIRD EINE KUMULATIVE HAFTUNG AUS 
ODER IN ZUSAMMENHANG MIT DEM PRODUKT,  MÖGE SIE AUF DEM VERTRAG BERUHEN ODER 
AUS EINER UNERLAUBTEN  HANDLUNG ODER ANDERWEITIG HERRÜHREN, DIE  TATSÄCHLICH 
GEZAHLTEN GEBÜHREN ÜBERSCHREITEN, DIE SIE IM  LETZTEN JAHR BEI  IHREM KAUF UND BEI DER 
HERAUSGABE AN DAS  UNTERNEHMEN ODER AN SEINEN AUTORISIERTEN WIEDERVERKÄUFER FÜR 
DAS PRODUKT BEZAHLT HABEN. DIESE BESCHRÄNKUNG IST KUMULATIV UND WIRD NICHT DURCH 
DAS BESTEHEN VON MEHR ALS EINEM VORFALL ODER MERH ALS EINER INANSRPUCHNEHMUNG 
ERHÖHT.  DAS UNTERNEHNEM ODER SEINE LIZENZGEBER,  HERSTELLER UND LIEFERANTEN LEHNEN 
IN JEDEM FALL  JEDE VERANTWORTUNG FÜR ZUFÄLLIGE, DIREKTE, INDIREKTE, SPEZIELLE, STRAFEN  
EINSCHLIESSENDE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN  AB (WIE SCHÄDEN ODER VERLUST DES 
GEWINNS, DER GESCHÄFTSEINSPARUNGEN,  DATEN ODER AUFZEICHNUNGEN UND ZUSÄTZLICHES), 
DIE DURCH  DIE VERWENDUNG, EINEN MISSBRAUCH ODER EINE NICHTVERWENDBARKEIT DES 
PRODUKTS VERURSACHT WORDEN SIND.

KEINE BERATUNG ODER INFORMATIONEN, OB MÜNDLICH ODER SCHRIFTLICH, DIE SIE VOM 
UNTERNEHMEN ODER ÜBER SEINE AUTORISIERTEN SERVICEANBIETER  ERHALTEN HABEN, WIRD 
IRGENEINE GARANTIE ERZEUGEN. GEWISSE LÄNDER, STAATEN ODER PROVINZEN LASSEN KEINEN 
AUSSCHLUSS ODER  BESCHRÄNKUNGEN VON  ZUFÄLLIG ENTSTANDENEN UND SONSTIGEN 
FOLGESCHÄDEN ZU. DESHALB KÖNNTE ES SEIN, DASS GEWISSE BESCHRÄNKUNGEN ODER 
AUSSCHLÜSSE SICH NICHT AUF SIE BEZIEHEN. DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN SPEZIFISCHE 
GESETZLICHE RECHTE, DIE SICH VON STAAT ZU STAAT UND VON PROVINZ ZU PROVINZ 
UNTERSCHEIDEN. SETZEN SIE SICH MIT IHREM AUTORISIERTEN FACHHÄNLDER IN VERBINDUNG, UM 
FESTZUSETZEN, WELCHE GARANTIE FÜR SIE GÜLTIG IST.
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Kodak stellt  dieses Produkt weder  her noch  leistet es irgendeine Gewährleistung oder erteilt für es 
Support.

Autorisierte Lizenznehmer der Marke KODAK C&A Marketing, Inc.

Vertrieb durch: C&A Marketing, Inc.
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KODAK PRINTOMATIC
CÁMARA FOTOGRÁFICA DE IMPRESIÓN INSTANTÁNEA

Manual de usuario
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Por favor, lea todas las instrucciones antes de usar el producto y conserve esta guía para referencia.
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1. INTRODUCCIÓN

Gracias por haber adquirido la cámara de impresión instantánea KODAK PRINTOMATIC. Esta guía 
del usuario está diseñada para proporcionarle las directrices necesarias para garantizar que el 
funcionamiento de este producto sea seguro y no suponga ningún riesgo para el usuario. Cualquier uso 
que no se ajuste a las directrices descritas en esta guía del usuario puede anular la garantía limitada. 

 
Este producto está diseñado para uso doméstico solamente. Este producto está cubierto por una 
garantía limitada y está sujeto a condiciones y exclusiones. Vea la garantía para más detalles.

2. ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Advertencia:
– Esta cámara no es resistente al agua. Sea cuidadoso cuando la use cerca del agua.

 
– No utilice la cámara mientras camina, conduce o maneja una motocicleta ya que estas acciones   
 pueden provocar accidentes.

 
– No apunte el flash cerca de los ojos de las personas. Esto podría causar daño a la vista de la persona.

– Apague la cámara si:

   Cualquier objeto extraño o agua penetra en la cámara.

 La cámara se ha caído o ha sido dañada.

 El uso continuado después de los problemas antes mencionados podría causar lesiones personales. 
 El servicio sólo debe ser realizado por un técnico calificado.

– Utilice la cámara en un área bien ventilada. No envuelva la cámara ni la coloque en paños o mantas,  
 ya que esto podría provocar que se acumule calor y se deforme la carcasa, causando lesiones  
 personales.

–  No permita que arena u otras partículas penetren en la cámara, ya que ello podría provocar daños. 

–  No deje la cámara en lugares donde la temperatura pueda aumentar significativamente, como dentro  
 de un automóvil o bajo la luz directa del sol, lo que podría afectar el buen rendimiento del producto.

–  Esta cámara es un instrumento de precisión, no la deje caer, no la golpee o use fuerza excesiva al   
 manejar la cámara.

–  Antes de mover la cámara, desconecte todos los cables, de lo contrario los cables podrían dañarse, lo  
 que podría causar lesiones personales o daños al producto.
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3. CUIDADO Y CARGA DE LA BATERÍA

Por favor, lea y siga cuidadosamente estas instrucciones.
– Su cámara KODAK PRINTOMATIC contiene una batería de iones de litio incorporada, no extraíble,  
 de 7.4V.

– Para maximizar el rendimiento y la vida útil de la batería, recomendamos que, al usarla por primera  
 vez, permita que la batería se descargue completamente antes de cargarla.

– Para cargar la cámara, enchúfela en un tomacorriente usando el cable micro USB incluido y cualquier   
 tadaptador de pared con capacidad para 1 amperio. El indicador LED de la batería parpadeará en rojo   
 hasta que la batería esté completamente cargada.

–  Su KODAK PRINTOMATIC puede tardar hasta 2 horas en cargarse completamente.

– Evite los ambientes extremadamente fríos, ya que las bajas temperaturas pueden acortar la vida   
 útil de la batería y reducir el rendimiento de la cámara. Las baterías no deben ser expuestas a calor   
 excesivo, como la luz del sol, fuego o similares.

– No desmonte la cámara ni extraiga la batería en ningún momento. La batería no está diseñada para   
 ser retirada de la cámara o cargada fuera de la cámara. Si la batería se reemplaza incorrectamente   
 existe peligro de explosión y debe ser reemplazada sólo por una batería del mismo tipo o un tipo   
 equivalente. Por favor, póngase en contacto con nuestro equipo de asistencia para obtener servicio.

–  Cuando la energía de la batería cae por debajo del 10%, el indicador LED de la batería se iluminará en   
 rojo y la cámara no imprimirá. Con un 2% de potencia, la cámara se apagará automáticamente.

–  Por favor, asegúrese de desechar el dispositivo de la cámara y la batería en un centro de reciclaje   
 debidamente designado en su área local. 

C & A Marketing UK Ltd es un productor registrado de baterías y productos acumuladores (número de 
registro BPRN06318) y de productos eléctricos y electrónicos (número de registro WEE / JK4235XX) en 
el Reino Unido. Para obtener más información sobre la eliminación adecuada, póngase en contacto con 
nuestro equipo de soporte.

Las baterías de iones de litio pueden causar daños al medio ambiente si se desechan incorrectamente.

– Para obtener un rendimiento óptimo, utilice su KODAK PRINTOMATIC en temperaturas oscilan entre  
 15° C y 32,2° C (60° F y 90° F) y entre 20% y 80% de humedad relativa.

–  Durante el uso prolongado, su cámara puede sentirse caliente al tacto. Esto es una situación de  
 funcionamiento normal y no indica ningún defecto del producto o una razón para reducir la diversión.
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4. PARTES Y FUNCIONES

1.   Ranura de correa (correa no incluida)
2.   Flash
3.   Ranura de salida de impresión fotográfica
4.   Lente de la cámara
5.   Puerto Micro USB
6.   Botón de reinicio
7.   Parlante
8.   Ranura para tarjeta MicroSD™
9.   Interruptor de modo de color / B & W

10.  Visor
11.   Botón del obturador
12.   Botón de encendido
13.  Ranura de correa
14.  Fijación de la puerta del  
  compartimiento del papel
15.   Luz indicadora de batería
16.  Luz indicadora de impresión
17.   Luz indicadora de la tarjeta MicroSD™
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5. USO DE LA CÁMARA

Encender
– Presione el botón de encendido/apagado ubicado en la parte posterior de la cámara y asegúrese de   
 que la batería de la cámara esté completamente cargada.

Apagar
– Presione el botón de encendido para apagar la cámara y la cámara pasará automáticamente al modo   
 de reposo después de 5 minutos de inactividad.

Tomar fotos
– Presione el botón del obturador en la parte superior derecha para tomar una foto. Su cámara enfocará  
 automáticamente y activará el flash dependiendo de las condiciones de iluminación de cada foto.

Imprimir
– La cámara KODAK PRINTOMATIC utiliza sólo el papel fotográfico KODAK ZINK para imprimir al instante  
 y de forma automática fotos de 2” x 3 “ tan pronto sean tomadas. Asegúrese de que la cámara tenga   
 papel fotográfico KODAK ZINK.

Inserción del papel fotográfico
– Deslice el pestillo de la puerta del compartimento de papel hacia abajo y abra la puerta.

 
– Deslice todo el paquete de papel fotográfico KODAK ZINK en la bandeja de papel.

 
– Cada paquete de papel fotográfico KODAK ZINK incluye una hoja de calibración de color azul.  
 Asegúrese de que el paquete esté colocado con la hoja de calibración de color azul con el código de  
 barras hacia abajo. El lado brillante del papel debe estar hacia arriba
 
– Cierre la puerta del compartimento de papel.
 
– La hoja de calibración de color azul se expulsará al tomar la primera fotografía y, a continuación, se  
 imprimirá la foto.
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Recarga de papel fotográfico
– Cargue un solo paquete de 10 papeles y la hoja de calibración de color azul correspondiente en  
 la impresora al mismo tiempo cuando la impresora esté vacía. La hoja de calibración de color se  
 procesará automáticamente al inicio de cada paquete de papel, calibrando la impresora para ese  
 papel específico.

Qué hacer y no hacer con el papel
– No agregue más papel hasta que el compartimento de papel esté completamente vacío.

– No llene el compartimento de papel con más de un paquete de 10 unidades de papel fotográfico  
 KODAK ZINK. Llenar más de 10 hojas puede dañar la impresora.  

– No doble el papel fotográfico KODAK ZINK.

– Sostenga el papel por los bordes. Evite tocar la superficie con los dedos.

–  Cuando no esté en uso, almacene papel fotográfico KODAK ZINK a temperaturas entre 20° C y 25° C  
 (68° F y 77° F).

–  Si ha insertado un tipo de papel incorrecto o si hay un atasco de papel o algún otro error relacionado,  
 todos los indicadores parpadearán en rojo. Abra su cámara y corrija el error (libere el atasco, cambie  
 el papel, etc.) y luego reinicie la cámara.

Los modos de imagen
– Las fotos se imprimirán automáticamente en color. Para imprimir en blanco y negro, utilice el  
 interruptor de color situado en la parte superior de la cámara para cambiar al modo de blanco y  
 negro.

 
Memoria
–  Su KODAK PRINTOMATIC está diseñada para capturar e imprimir inmediatamente, y puede contener  
 hasta 3 imágenes a la vez. Para guardar sus imágenes, utilice una tarjeta microSD ™ externa para  
 ampliar su capacidad de memoria.

Inserción de un indicador de memoria de la tarjeta microSD ™
–  Su KODAK PRINTOMATIC tiene capacidad para una tarjeta microSD ™ de 32 GB. Deslice suavemente  
 la tarjeta en la ranura situada en la parte inferior de la cámara. Sentirá un ligero clic cuando la tarjeta  
 esté completamente insertada y la luz LED de la tarjeta microSD ™ brillará en blanco.

Extracción de un indicador de memoria de la tarjeta microSD ™
– Presione la parte superior de la tarjeta para liberarla. Tire suavemente para quitar completamente la  
 tarjeta de la cámara.

Extracción de un indicador de memoria de la tarjeta microSD ™
–  Cuando la memoria de su tarjeta microSD ™ cae por debajo de 1 GB, llega a cero o si hay un error al  
 leer la tarjeta, el indicador LED parpadeará en rojo
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Transferencia de archivos a su computadora
–  Mediante un cable USB: Utilizando el cable micro USB incluido, conecte su KODAK PRINTOMATIC a un  
 ordenador. Haga doble clic en la imagen de la tarjeta de memoria cuando aparezca en el escritorio de  
 su computadora para ver y guardar sus imágenes.
–  A través de la tarjeta microSD ™: Retire la tarjeta microSD ™ de la cámara como se indica arriba.   
 Inserte la tarjeta en su lector de tarjetas.

6. PREGUNTAS MÁS FRECUENTES (FAQ):

P ¿Por qué los colores de mis impresiones salen mal?

A  Para asegurar la precisión del color, la impresora de su cámara debe estar correctamente calibrada   
 por la hoja de calibración azul, colocada con el código de barras hacia abajo. Esta hoja tiene un  
 código de barras específico para cada paquete de papel, así que asegúrese de no mezclar papel de  
 diferentes paquetes.

 
P  ¿Cómo cargo mi cámara?

A  Para cargar la batería en su cámara, tendrá que conectar el cable micro USB suministrado en  
 cualquier adaptador de pared con una potencia nominal de 1 amperio (no incluido). No se  
 recomienda usar una computadora o un ordenador portátil para cargar la cámara porque ello   
 aumentará significativamente el tiempo de carga.

 
P  ¿Qué debo hacer si el papel está atascado?

A  Apague la impresora y vuelva a encenderla y la impresora expulsará el papel. No trate de sacar el  
 papel a mano.

 
P  ¿Por qué mis impresiones salen en blanco?

A  Asegúrese de que el paquete de papel fotográfico KODAK ZINK esté correctamente insertado  
 en la cámara. Cuando cargue el papel, el lado brillante debe estar hacia arriba. Por favor consulte las  
 instrucciones de carga del papel incluidas en esta guía.                    

P  ¿Cuántas hojas puedo poner a la vez?

A  Puede cargar un paquete de 10 unidades de papel fotográfico KODAK ZINK al mismo tiempo.

 
P  ¿Por qué mis imágenes no están centradas?

A  Las marcas de marco en el visor están ajustadas a un objetivo de enfoque a 6 pies de distancia. Si  
 está tomando fotos a menos de 6 pies de su objetivo, las marcas de marco no pueden alinearse con  
 la foto.

 
P  ¿Por qué mis fotos salen con líneas?

A  Asegúrese de que el papel está correctamente insertado y de que no hay nada que obstruya la  
 ranura de salida donde se dispensan las imágenes. Además, utilice la hoja de calibración azul con  
 cada paquete de papel para limpiar los cabezales de impresión. No agite agresivamente la cámara ya  
 que ello puede interferir con el proceso de impresión.

P  ¿Por qué mis impresiones salen en blanco y negro?

A  La cámara KODAK PRINTOMATIC puede imprimir imágenes en color o en blanco y negro. Para  
 cambiar los modos, pulse el interruptor situado junto al botón del obturador.
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P  ¿Qué tarjetas de memoria se pueden utilizar con mi cámara?

A  La cámara KODAK PRINTOMATIC admite tarjetas microSD ™ y tarjetas de memoria flash de todas las   
 marcas.

P  ¿Es necesaria una tarjeta microSD ™ para esta cámara?

A  No se necesita una tarjeta microSD ™ para poder utilizar la cámara. Si desea guardar sus fotos en su   
 computadora, necesitará una tarjeta de memoria microSD ™ o similar en su cámara mientras toma   
 sus fotografías.

P  ¿Es cualquier tipo de papel compatible con esta cámara?

A  La cámara KODAK PRINTOMATIC fue diseñada para funcionar sólo con papel fotográfico Kodak ZINK.  
 Otros papeles pueden ser incompatibles con esta cámara.

 
P  ¿Cómo se enciende el flash en mi cámara?

A  Su cámara está equipada con un sensor de luz que enciende automáticamente el flash en entornos  
 de poca luz.

 
P  ¿Puedo elegir cuándo imprimir o la cámara imprime automáticamente?

A  Su cámara KODAK PRINTOMATIC imprime automáticamente y cada foto tomada se imprimirá  
 después de unos segundos.

P  ¿La impresora de la cámara imprime imágenes de otros dispositivos?

A  La cámara KODAK PRINTOMATIC sólo imprime las imágenes que se toman de la cámara. No se  
 conecta a otros dispositivos.
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7. SERVICIO AL CLIENTE

EE.UU .: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

Internacional: kodakintl@camarketing.com, + 1-844-516-1540

La marca registrada Kodak, el logotipo y la imagen comercial se usan bajo licencia de Kodak.

PRINTOMATIC es una marca registrada de C&A IP Holdings, LLC en los Estados Unidos, la Unión Euro-
pea y el Reino Unido.

ZINK, Zero Ink y el logotipo ZINK son marcas comerciales de ZINK Holdings, LLC, registradas en los 
Estados Unidos y en otros países.

MicroSD es una marca registrada de SD-3C LLC en los Estados Unidos y/o en otros países.

Hecho para y distribuido bajo licencia de Kodak por: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane Este, Edison, NJ 
08837 EE.UU. C&A Marketing UK LTD, 167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, Londres N4 1LZ.

© 2017 Todos los derechos reservados [Hecho en Korea]

8. DECLARACIONES DE LA FCC

Declaración de Interferencia de la Comisión Federal de Comunicaciones
Este equipo ha sido probado y cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B, de confor-
midad con el apartado 15 de las Normas de la FCC, que están diseñados para proporcionar una protec-
ción razonable contra interferencias dañinas en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza 
y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, 
puede causar interferencia perjudicial a las comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantía 
de que no se produzcan interferencias en una instalación particular. Si este equipo causa interferencia 
dañina a la recepción de la radio o de la televisión, la cual se puede determinar al apagar y encender el 
equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia por medio de una o más de las 
medidas siguientes:

– Reorientar o reubicar la antena receptora.

– Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.

– Conecte el equipo a una toma de corriente en un circuito distinto al que está conectado el receptor.

– Consulte con el distribuidor o con un técnico de radio / TV experimentado para obtener ayuda.
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Precauciones de la FCC:
Cualquier cambio o modificación no aprobados expresamente por la parte responsable del 
cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para utilizar este equipo.

Este dispositivo cumple con el apartado 15 de las Normas de la FCC. Su operación está sujeta a las 
dos condiciones siguientes:
– Este dispositivo no puede causar interferencias dañinas; y

– Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluso aquellas que puedan causar un  
 uso indeseado del dispositivo.

Este dispositivo y su (s) antena (s) no deben estar conectados u operar conjuntamente con ninguna 
otra antena o transmisor.

Para el producto disponible en el mercado de USA/Canadá, solo se puede operar el canal 1~11. No es 
posible seleccionar otros canales.

NOTA IMPORTANTE:

Declaración sobre la exposición a la radiación de la Comisión Federal de Comunicaciones (FCC) Este 
EUT cumple con los requisitos de SAR para restricciones generales para la población/exposición no 
controlada en ANSI / IEEE C95.1-1999 y ha sido probado de acuerdo con los métodos y procedimientos 
de medición especificados en el Boletín OET 65 Suplemento C. Este equipo debe ser instalado y 
operado en contacto con el radiador y su cuerpo.

 

Este dispositivo cumple con los estándares RSS exentos de licencia de Industria de Canadá. El uso está 
sujeto a las dos siguientes condiciones:

– Este dispositivo no puede causar interferencias dañinas; y

– Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluso aquellas que puedan causar un  
 uso indeseado del dispositivo.

PRECAUCIÓN:
Existe peligro de explosión si la batería se sustituye de forma incorrecta. No reemplace la batería. No 
exponer al calor excesivo tal como a la luz directa del sol o a llamas.

NOTA IMPORTANTE
Declaración sobre la Exposición a la Radiación IC

Este EUT cumple con los requisitos de SAR para la población general/límites de exposición no 
controlada en IC RSS-102 y ha sido probado de acuerdo con los métodos y procedimientos de 
medición especificados en IEEE 1528. Este equipo debe ser instalado y operado con una distancia 
mínima de 0 cm entre el radiador y su cuerpo.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B).

DESECHOS ELECTRÓNICOS
Kodak, sus licenciatarios y afiliados, apoyan plenamente todas las iniciativas de residuos electrónicos. 
Como administradores responsables del medio ambiente, y para evitar violar las leyes establecidas, 
usted debera disponer adecuadamente de este producto en cumplimiento con todas las regulaciones 
aplicables, directivas u otras gobernaciones en el área donde usted reside. Consulte con las 
autoridades locales o con el distribuidor donde compró este producto para determinar un lugar donde 
pueda deshacerse adecuadamente del producto.
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También puede consultar con su centro de reciclaje local para determinar sus procedimientos de sani-
tización de datos durante el proceso de reciclaje.

9. GARANTÍA LIMITADA AL CONSUMIDOR ORIGINAL

Esta cámara KODAK PRINTOMATIC (“el Producto”), incluyendo todos los accesorios incluidos en el 
embalaje original, tal como fue suministrado y distribuido como producto nuevo por un distribuidor au-
torizado, está garantizado por C&A Marketing, Inc. (la “Compañía”) solamente al comprador consumidor 
original, contra ciertos defectos de material y mano de obra (la “Garantía”) como sigue:

Para obtener información sobre el servicio de garantía y de solución de problemas:
Visite nuestro sitio web en www.kodakphotoplus.com
Para recibir el servicio de Garantía, el comprador consumidor original deberá contactar a la Compañía 
o a su proveedor de servicio autorizado para la determinación de problemas y procedimientos de 
servicio. Para obtener el servicio solicitado, se DEBERA presentar a la Compañía o a su proveedor de 
servicios autorizado una prueba de compra en forma de documento de venta o factura recibida que 
demuestre que el Producto está dentro del período (s) de la Garantía aplicable.

Las opciones de servicio, la disponibilidad de piezas y los tiempos de respuesta pueden variar y pueden 
cambiar en cualquier momento. De acuerdo con la ley aplicable, la Compañía puede requerir que 
usted proporcione documentos adicionales y / o cumplir con los requisitos de registro antes de recibir 
el servicio de garantía. Póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente en (EE.UU.): 
kodak@camarketing.com, 844-516-1539 (o internacional: kodakintl@camarketing.com,  
+ 1-844-516-1540) para obtener detalles sobre cómo obtener servicio de garantía. 

Los gastos de envío a la Instalación de Devolución de la Compañía no están cubiertos por esta garantía 
y deben ser pagados por el consumidor. El consumidor también asume todo riesgo de pérdida o daño 
adicional al Producto hasta su entrega a dicha instalación.

Producto Territorio Garantía de piezas

Cámara Norteamérica 1 año

Cámara América Central y del Sur 1 año

Cámara Asia, África, Australia, Nueva Zelanda 1 año

Cámara Europa 2 años

Cámara Rusia 2 años
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Exclusiones y limitaciones
La Compañía garantiza el Producto contra defectos de materiales y de mano de obra bajo uso normal 
por un período de UN (1) AÑO a partir de la fecha de compra al por menor por el comprador usuario 
final original (“Período de Garantía”). Si surge un defecto de hardware y se recibe una reclamación válida 
dentro del Período de Garantía, la Compañía, a su sola opción y en la medida permitida por la ley, (1) 
reparará el defecto del Producto sin costo alguno, usando repuestos nuevos o renovados, (2) cambiará 
el Producto por un Producto nuevo o que ha sido fabricado a partir de piezas nuevas o piezas usadas 
utilizables y es al menos funcionalmente equivalente al dispositivo original, o (3) devolver el precio de 
compra del Producto.

Un producto de reemplazo o parte del mismo deberá disfrutar de la garantía del Producto original 
durante el resto del Período de Garantía, o noventa (90) días a partir de la fecha de reemplazo o 
reparación, lo que le proporcione una protección más duradera. Cuando un producto o pieza es 
intercambiado, cualquier artículo de reemplazo se convierte en su propiedad, mientras que el elemento 
reemplazado se convierte en propiedad de la Compañía. Los reembolsos sólo se pueden dar si se 
devuelve el producto original.

Esta Garantía no se aplica a:

– Cualquier producto, hardware o software que no sea de KODAK PRINTOMATIC, aunque esté    
 empaquetado o vendido con el Producto;

– Daños causados por el uso con productos que no sean de KODAK PRINTOMATIC;

– Daños causados por accidente, abuso, mal uso, inundación, incendio, terremoto u otras causas   
 externas;

– Daños causados por el funcionamiento del Producto fuera de los usos permitidos o indicados por la   
 Compañía;

– Daños causados por servicios de terceros;

– Un producto o pieza que ha sido modificado para alterar su funcionalidad o capacidad sin el permiso   
 por escrito de la Compañía;

– Piezas consumibles, tales como el papel fotográfico KODAK ZINK, baterías, fusibles y bombillas;

– Daño cosmético;

– Si se ha quitado o borrado cualquier número de serie de la cámara KODAK PRINTOMATIC;

Esta Garantía sólo es válida en el país en el que el consumidor compró el Producto y sólo se aplica 
a los Productos adquiridos y que reciben servicios en ese país. Esta Garantía no cubre las imágenes 
“quemadas” en la pantalla.

La Compañía no garantiza que la operación del Producto sea ininterrumpida o libre de errores. La 
Compañía no se hace responsable de los daños que se deriven del incumplimiento de las instrucciones 
relacionadas con su uso.
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NO OBSTANTE CUALQUIER DISPOSICION CONTRARIA Y EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR LA 
LEY APLICABLE, LA EMPRESA PROPORCIONA EL PRODUCTO “TAL CUAL” Y “DISPONIBLE” PARA SU 
CONVENIENCIA Y LA COMPAÑÍA Y SUS LICENCIANTES Y PROVEEDORES RENUNCIAN EXPRESAMENTE 
A TODAS LAS GARANTÍAS Y CONDICIONES, YA SEA EXPRESA, IMPLÍCITA O ESTATUTARIA, INCLUYENDO 
LAS GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD, ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR, TÍTULO, 
DISFRUTE, PRECISIÓN Y NO INFRACCIÓN DE DERECHOS DE TERCEROS. LA EMPRESA NO GARANTIZA 
NINGÚN RESULTADO ESPECÍFICO DEL USO DEL PRODUCTO O QUE LA COMPAÑÍA CONTINUARÁ 
OFRECIENDO O PONIENDO EL PRODUCTO A DISPONIBILIDAD POR CUALQUIER DURACIÓN DE TIEMPO 
PARTICULAR. LA EMPRESA RENUNCIA ADEMÁS A TODA GARANTÍA POSTERIOR AL PERÍODO EXPRESO 
DE GARANTÍA INDICADO ANTERIORMENTE.

USTED USARÁ EL PRODUCTO BAJO SU PROPIA RESPONSABILIDAD Y RIESGO, USTED SERÁ EL UNICO 
RESPONSABLE POR (Y LA COMPAÑÍA RENUNCIA) CUALQUIER PÉRDIDA, RESPONSABILIDAD O DAÑOS 
QUE PUEDAN RESULTAR DEL USO DEL PRODUCTO.

NINGÚN CONSEJO O INFORMACIÓN, YA SEA ORAL O ESCRITO, OBTENIDO POR USTED DE LA 
COMPAÑÍA O A TRAVÉS DE SUS PROVEEDORES DE SERVICIO AUTORIZADOS, CONSTITUIRÁ GARANTÍA 
ALGUNA. EN NINGÚN CASO LA RESPONSABILIDAD TOTAL ACUMULADA DE LA COMPAÑÍA, SURGIDA 
DE O RELACIONADA CON EL PRODUCTO, YA SEA POR CONTRATO O AGRAVIO O DE OTRA MANERA, 
EXCEDERÁ LAS TARIFAS REALMENTE PAGADAS POR USTED A LA COMPAÑÍA O A CUALQUIERA DE 
SUS DISTRIBUIDORES AUTORIZADOS POR EL PRODUCTO EN CUESTIÓN EN EL ÚLTIMO AÑO DESDE 
SU COMPRA. ESTA LIMITACIÓN ES CUMULATIVA Y NO SERÁ AUMENTADA POR LA EXISTENCIA DE 
MÁS DE UN INCIDENTE O RECLAMO. LA EMPRESA EXCLUYE TODA RESPONSABILIDAD DE CUALQUIER 
TIPO DE SUS LICENCIANTES Y PROVEEDORES. EN NINGÚN CASO LA EMPRESA NI SUS LICENCIANTES, 
FABRICANTES Y PROVEEDORES SERÁN RESPONSABLES POR CUALQUIER DAÑO INCIDENTAL, DIRECTO, 
INDIRECTO, ESPECIAL, PUNITIVO O CONSECUENTE (TAL COMO, PERO NO LIMITADA A, DAÑOS POR 
PÉRDIDA DE BENEFICIOS, NEGOCIOS, AHORROS, DATOS O REGISTROS) CAUSADOS POR EL USO, EL 
USO INDEBIDO O LA IMPOSIBILIDAD DE USAR EL PRODUCTO.

Nada en estos términos intentará excluir una responsabilidad que no pueda ser excluida bajo la 
ley aplicable. Algunos países, estados o provincias no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, o permiten limitaciones en las garantías, por lo que ciertas limitaciones 
o exclusiones puede que no sean aplicables en su caso. Esta garantía le otorga derechos legales 
específicos y es posible que tenga otros derechos que varían de un estado a otro o de una provincia a 
otra. Póngase en contacto con su distribuidor autorizado para determinar si corresponde otra garantía.
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Kodak NO fabrica este producto ni proporciona ninguna garantía o soporte.

Concesionario autorizado de la marca KODAK C&A Marketing, Inc.

Distribuido por: C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distribuido por: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA, C&A Marketing UK LTD, 
167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK 

©2017, C&A IP Holdings, LLC



KODAK PRINTOMATIC
APPAREIL PHOTO INSTANTANÉ

Manuel de l’utilisateur
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Veuillez lire toutes les instructions avant l’usage et conserver ce manuel pour référence.



2

INTRODUCTION

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

ENTRETIEN DE LA PILE ET CHARGEMENT

PIÈCES ET FONCTIONS

UTILISATION DE VOTRE APPAREIL PHOTO

FOIRE AUX QUESTIONS

SERVICE CLIENTS

DÉCLARATIONS DE LA FCC

NOTICE DÉCHETS ÉLECTRONIQUES 

GARANTIE LIMITÉE

SOMMAIRE

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

3

3

4

5

6-7

8-9

10

10-11

11

12



3

1. INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir acheté la caméra d’impression instantanée KODAK PRINTOMATIC. Ce 
manuel de l’utilisateur est destiné à vous fournir des directives et d’assurer que le fonctionnement de 
ce produit est sécurisé et ne présente aucun risque à l’utilisateur. Toute utilisation non conforme aux 
directives du présent manuel pourrait annuler la garantie.

 
Ce produit est conçu pour un usage domestique uniquement. Ce produit est couvert par une garantie 
limitée sous réserve de certaines conditions et exclusions. Consultez la garantie pour plus de détails.

2. AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Attention:
–   Cet appareil n’est ni imperméable, ni étanche. Manipulez-le avec précaution lorsqu’il est près de l’eau.

 
–   N’utilisez pas l’appareil photo lorsque vous marchez, conduisez ou conduisez une moto car ces 

actions risquent d’entraîner des accidents. Cela peut nuire à la vue de la personne.”

 
–   Ne dirigez pas le flash sur les yeux de quiconque. 

–   Éteignez l’appareil dans le cas où: 
 Un corps étranger ou de l’eau pénètre dans l’appareil.

 L’appareil est tombé ou est endommagé.

 L’utilisation de l’appareil dans les conditions précitées peuvent causer des dommages corporels. Les   
 réparations ne doivent être effectuées que par un technicien qualifié.

– L’appareil doit être utilisé dans un endroit correctement aéré. N’enroulez pas l’appareil dans un  
 vêtement ni une couverture. Cela peut entraîner une accumulation de chaleur et une déformation du  
 boîtier, entraînant des blessures corporelles.

 
– Ne laissez pas de sable ou d’autres particules entrer dans la caméra, car des dommages peuvent  
 survenir.

 
– Ne laissez pas l’appareil dans un endroit ou la température peut augmenter, tel que l’intérieur d’un  
 véhicule ou sous les rayons du soleil. Cela peut affecter le fonctionnement de l’appareil.”

 
– Cet appareil est un instrument de précision.Ne le laissez pas tomber, heurter et n’utilisez pas une force  
 excessive lors de la manipulation de la caméra.”

 
– Avant de déplacer l’appareil photo, débranchez tous les fils et les câbles. A défaut de cela, les fils et  
 câbles peuvent s’endommager et entraîner des blessures corporelles ou  endommager l’appareil.
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3. ENTRETIEN DE LA BATTERIE ET CHARGEMENT

Veuillez lire attentivement et suivre ces instructions.
– Votre appareil KODAK PRINTOMATIC est équipé d’une batterie 7.4V lithium ion incorporée et non   
 amovible.

 
– Pour maximiser les performances de la batterie et sa durée de vie, nous vous recommandons, lors de  
 la première utilisation, de laisser la batterie se décharger complètement avant de la recharger.

 
– Pour charger votre appareil photo, branchez-le à une prise murale à l’aide du câble USB micro inclus  
 et à tout adaptateur mural nominal: 1 ampère. L’indicateur LED rouge de la batterie clignotera jusqu’à  
 ce que la batterie soit complètement chargée.

 
– Le chargement complet de votre KODAK PRINTOMATIC peut prendre jusqu’à 2 heures.

 
– Évitez les environnements extrêmement froids car de faibles températures peuvent raccourcir la   
 durée de vie de la batterie et réduire les performances de l’appareil photo. Les piles ne doivent pas  
 être exposées à une chaleur excessive, telle que le soleil, le feu ou une autre source de chaleur.

 
– Ne démontez pas l’appareil photo ni retirez la batterie à tout moment.La batterie n’est pas conçue   
 pour être retirée ni chargée hors de l’appareil photo. Une batterie mal placée représente un danger   
 d’explosion. Elle doit être remplacée par une batterie identique ou équivalente. Veuillez contacter   
 notre équipe de soutien pour toute question.

 
– Lorsque le niveau de batterie est inférieur à 10%, l’indicateur LED rouge s’allumera et l’appareil photo   
 ne pourra plus imprimer. A 2% de batterie, votre appareil photo s’éteindra automatiquement.”

 
– Veillez à éliminer l’appareil photo et la batterie dans un centre de recyclage approprié de votre zone   
 d’habitation.

C & A Marketing UK Ltd est un producteur enregistré de batteries, d’accumulateurs (numéro 
d’enregistrement BPRN06318) et de produits électriques et électroniques (Numéro d’enregistrement 
WEE / JK4235XX) au U.K. Pour plus d’informations sur l’élimination appropriée, contactez notre équipe 
de soutien.

Les batteries au lithium-ion peuvent causer des dommages environnementaux si elles sont éliminées de 
manière incorrecte.

– Pour un fonctionnement optimal, utilisez votre KODAK PRINTOMATIC à des températures variant entre 
15.6°C et 32.2°C ( 60°F et 90°F) et à un taux d’humidité variant entre 20% et 80%.

 
– Lors d’une utilisation prolongée, votre appareil peut être chaud au toucher. Ce phénomène est normal  
 et n’indique pas que votre appareil est défectueux ou que vous devez interrompre le plaisir de   
 photographier.
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4. PIÈCES ET FONCTIONS

1.  Fente courroie (courroie non incluse)
2.  Flash
3.  Fente de sortie de la photo
4.  Lentille appareil photo
5.  Connexion USB micro
6.  Bouton de réinitialisation
7.  Haut-parleur
8.  Fente pour carte micro SD™
9.  Commutateur de mode couleur / B & W

10.  Viseur
11.   Bouton de déclenchement
12.   Bouton d’alimentation
13.   Fente courroie
14.  Loquet de porte du compartiment à papier
15.   Voyant de batterie
16.  Voyant d’impression
17.   Voyant de carte MicroSD™
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5. FONCTIONNEMENTDE VOTRE APPAREIL PHOTO

Allumer
– Appuyez sur le bouton Marche / Arrêt situé à l’arrière de la caméra. Assurez-vous que la batterie de 
votre appareil photo est complètement chargée.

Éteindre
– Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil photo. L’appareil photo se mettra 
automatiquement en mode veille après 5 minutes d’inactivité.

Photographier
– Appuyez sur le bouton de déclenchement en haut à droite pour prendre une photo. Votre appareil 
photo se focalisera automatiquement et activera le flash en fonction des conditions d’éclairage de 
chaque photo. 

Imprimer
– L’appareil photo KODAK PRINTOMATIC fonctionne uniquement avec du papier photo KODAK ZINK 
pour l’impression instantanée et automatique des photos 2 “x 3” dès que vous les retirez. Assurez-vous 
que l’appareil est bien alimenté en papier photo KODAK ZINK.

Insérer le papier photo
– Faites glisser le loquet sur la porte du compartiment papier et ouvrez la porte.

 
– Faites glisser tout le paquet de papier photo KODAK ZINK dans le bac à papier.

 
– Chaque paquet de papier photo KODAK ZINK comprend une feuille d’étalonnage couleur bleue. 
 Assurez-vous que le paquet est chargé avec la feuille d’étalonnage couleur bleue et le code barres  
 vers le bas. Le côté brillant du papier doit être orienté vers le haut.

 
– Refermez la porte du compartiment.

 
– La feuille d’étalonnage couleur bleue s’éjectera lorsque vous prendrez votre première photo, votre   
 photo sera imprimée ensuite.
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Recharger le papier photo
–  Chargez uniquement un seul paquet de 10 feuilles à la fois et la feuille d’étalonnage couleur bleue  
 correspondante dans l’imprimante lorsque l’imprimante est vide. La feuille d’étalonnage des couleurs  
 sera traitée automatiquement au début de chaque paquet de feuilles, en calibrant l’imprimante 
 spécifiquement pour cette feuille.

Papier - Ce qu’il faut faire et ne pas faire
–  N’ajoutez des feuilles que lorsque le compartiment papier est complètement vide.

 
–  Remplissez le compartiment avec une quantité maximale de 10 feuilles de papier photo KODAK ZINK. 
 Un remplissage dépassant les 10 feuilles peut endommager l’imprimante.

 
–  Ne pliez pas le papier photo KODAK ZINK.

 
–  Tenez le papier par ses bords. Évitez de toucher la surface avec les doigts.

 
–  Lorsqu’il n’est pas utilisé, conservez le papier photo KODAK ZINK à des températures variant entre  
 20° C et 25°C ( 68° F et 77° F).”

 
–  Si vous avez inséré un type de papier inapproprié ou s’il y a un bourrage papier ou une autre erreur  
 connexe, tous les indicateurs rouges clignoteront. Ouvrez votre appareil photo et corrigez l’erreur  
 (effacez le bourrage, remplacez le papier, etc.), puis réactivez votre appareil photo.

 
Modes d’image
– Les photos seront automatiquement imprimées en couleur. Pour imprimer en noir et blanc, utilisez le  
 bouton de mode couleur situé en haut de votre caméra pour passer en mode noir et blanc.

Mémoire
–  Votre KODAK PRINTOMATIC est conçu pour capturer et imprimer immédiatement et peut contenir  
 jusqu’à 3 images à la fois. Pour enregistrer vos photos, utilisez une carte microSD ™ externe pour  
 étendre sa capacité de mémoire.

Insérer une carte indicateur de mémoire microSD™
–  La carte microSD™ de 32 Go est compatible à votre KODAK PRINTOMATIC. Faites glisser doucement  
 la carte dans la fente au bas de votre appareil photo. Vous sentirez un léger clic lorsque la carte sera  
 complètement insérée et le voyant LED blanc de la carte microSD™ s’allumera.

Retirer une carte indicateur de mémoire microSD™
– Appuyez sur le haut de la carte pour la libérer. Retirez délicatement la carte de l’appareil photo.

Retirer une carte indicateur de mémoire microSD™
–  Lorsque la mémoire de votre carte microSD™ descend en-dessous de 1 GB, atteint zéro, ou s’il y a une  
 erreur de lecture, l’indicateur LED rouge clignotera.
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Transfert de fichiers vers votre ordinateur
–  Par câble USB: À l’aide du câble micro USB inclus, connectez votre KODAK PRINTOMATIC à un  
 ordinateur. Double-cliquez sur l’image de la carte mémoire lorsqu’elle apparaît sur le bureau de votre  
 ordinateur pour afficher et enregistrer vos photos.
–  Par carte microSD™: Retirez la carte microSD™ de l’appareil photo comme indiqué ci-dessus. Insérez la  
 carte dans votre lecteur de carte.

6. FOIRE AUX QUESTIONS

Q Pourquoi les couleurs de mes impressions sont-elles mauvaises?

R  Pour assurer une précision de couleur, l’imprimante de votre caméra doit être correctement calibrée  
 par la Feuille d’étalonnage bleue insérée avec le code à barres vers le bas. Cette feuille possède un  
 code-barres unique spécifique à chaque paquet de feuilles, alors assurez-vous de ne pas mélanger  
 les feuilles de différents paquets. 

Q  Comment charger mon appareil photo?

R  Pour charger la batterie dans votre appareil photo, vous devrez brancher le câble micro    USB  
 dans n’importe quel adaptateur mural nominal 1 ampère (non fourni). L’utilisation d’un ordinateur ou  
 d’un ordinateur portable pour charger l’appareil photo n’est pas recommandée, car cela  
 augmenterait considérablement le temps de charge.

 
Q  Que dois-je faire si le papier est coincé?

R  Mettez l’imprimante hors tension et rallumez-la, et l’imprimante éjectera le papier. Ne tentez pas de  
 sortir le papier en le tirant.

 
Q  Pourquoi mes impressions sont-elles vides?

R  Assurez-vous que le papier photo KODAK ZINK est correctement placé dans l’appareil photo. Lorsque  
 vous chargez le papier, le côté brillant doit être orienté vers le haut. Veuillez consulter les instructions  
 de chargement du papier incluses dans ce guide.

Q  Combien de feuilles puis-je mettre à la fois?

R  Vous pouvez charger un paquet de10 feuilles KODAK ZINK en même temps.

 
Q  Pourquoi mes photos ne sont-elles pas centrées?

R  Les marques de cadrage sur le viseur sont définies sur une cible de mise au point à 1,80m de  
 distance. Si vous prenez des photos à une distance inférieure à 1,80m de votre cible, les marques  de  
 cadrage peuvent ne pas correspondre à la photo. 

Q  Pourquoi des lignes apparaissent-elles sur les photos?

R  Assurez-vous que votre papier est correctement inséré et que rien n’obstrue la fente où les images  
 sont distribuées. Vous devez également utiliser la feuille d’étalonnage bleue avec  chaque paquet de  
 papier pour nettoyer les têtes d’impression. Ne secouez pas votre appareil photo; cela peut entraver  
 le processus d’impression.

Q  Pourquoi mes photos sont-elles imprimées en noir et blanc?

R  L’appareil photo KODAK PRINTOMATIC peut imprimer des images en couleur ou en noir et blanc.  
 Pour changer de mode, appuyez sur le bouton situé près du bouton de déclenchement.



9

Q  Quelles cartes mémoire peuvent être utilisées dans mon appareil photo?

R  L’appareil photo KODAK PRINTOMATIC est compatible aux cartes microSD™ et aux cartes mémoire  
 flash de toutes les marques.

 
Q  Une carte microSD™ est-elle nécessaire pour cet appareil photo?

R  Une carte microSD™ n’est pas nécessaire pour utiliser cet appareil photo. Si vous souhaitez  
 enregistrer vos photos sur votre ordinateur, vous devrez avoir une carte mémoire microSD™ ou  
 équivalente dans votre appareil photo pendant que vous photographiez.

Q  Est-ce que tout type de papier est compatible avec cet appareil photo?

R  Cet appareil photo KODAK PRINTOMATIC a été conçu pour fonctionner uniquement avec du papier  
 photo Kodak ZINK. Les autres types de papier peuvent êtres incompatibles avec cet appareil photo.

Q  Comment allumer le flash?

R  Votre appareil photo est équipé d’un capteur de lumière qui allume automatiquement le flash lorsque  
 la luminosité est faible.

Q  Peut-on choisir à quel moment imprimer ou la caméra imprime-t-elle automatiquement?

R  Votre appareil photo KODAK PRINTOMATIC imprime automatiquement. Chaque photo prise sera   
 imprimée en quelques secondes.

 
Q  L’imprimante de l’appareil photo peut-elle imprimer des photos à partir d’autres appareils?

R  L’appareil photo KODAK PRINTOMATIC ne permet d’imprimer que des photos que vous prenez à  
 partir du même appareil. Elle ne peut se connecter à d’autres appareils.
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7. SERVICE CLIENTS

U.S.: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

International: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

La marque Kodak, le logo et la marque de fabrique sont utilisés sous licence Kodak. 

PRINTOMATIC est une marque déposée de C&A IP Holdings, LLC aux États-Unis, l’Union Européenne et 
le Royaume-Uni.

ZINK, Zero Ink et le logo ZINK sont des marques commerciales de ZINK Holdings, LLC, enregistrées aux 

États-Unis et dans d’autres pays.

MicroSD est une marque déposée de SD-3C LLC aux États-Unis et / ou dans d’autres pays.

Fabriqué et distribué sous licence de Kodak par: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 
08837 États-Unis C&A Marketing UK LTD, 167, chemin Hermitage, Crusader Industrial Estate, Londres N4 
1LZ, Royaume-Uni

© 2017 Tous droits réservés. [Fabriqué en Corée]

8. DÉCLARATIONS DE LA FCC

Déclaration d’interférence de la Commission fédérale de communication
Cet équipement a été testé et s’est avéré conforme aux limitations d’un appareil numérique de classe 
B, conformément à la section 15 des règles de la FCC. Ces limitations sont conçues pour fournir 
une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet 
équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. 
Cependant, des interférences peuvent se produire dans une installation particulière. Si cet équipement 
provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, ce que l’on peut déterminer 
en éteignant et rallumant l’équipement, nous encourageons l’utilisateur à essayer de corriger les 
interférences en prenant une ou plusieurs des mesures suivantes: 

– Modifiez l’orientation ou déplacez l’antenne.

 
– Éloignez l’équipement du receveur.

 
– Connectez l’équipement à une prise de courant sur un circuit différent de celui auquel le récepteur  
 est connecté.”

 
– Consultez le revendeur ou un technicien expérimenté en radio / télévision pour obtenir de l’aide.
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Avertissement de la FCC:
Tout changement ou modification non agréé par la partie responsable de la mise en conformité pourrait 
annuler le droit d’utilisation de cet équipement par l’utilisateur.

Cet appareil est conforme à la section 15 des règles de la FCC. L’utilisation est soumise aux deux 
conditions suivantes:
– Cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et

– cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un  
 fonctionnement non souhaité. 
 
Cet appareil et son (ses) antenne (s) ne doivent pas être placés ni fonctionner avec d’autres antennes ou 
transmetteurs.

Pour les appareils commercialisés sur le marché américain / Canada, seul le canal 1 ~ 11 peut être utilisé. 
La sélection d’autres canaux n’est pas possible. 

NOTE IMPORTANTE

Déclaration d’exposition au rayonnement de la Commission fédérale de la communication (FCC).  

Cet EUT (équipement testé) est conforme à la norme SAR pour la population générale / limites 
d’exposition incontrôlées dans ANSI / IEEE C95.1-1999 et a été testé conformément aux méthodes de 
mesure et aux procédures spécifiées dans l’additif C du Bulletin 65 de l’OET. Ce matériel devrait être 
installé et utilisé avec le radiateur et votre corps. 

Cet appareil est conforme aux  standards de l’industrie canadienne sans-licence. L’utilisation est 
soumise aux deux conditions suivantes:

– Cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et 

– il doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un  
 fonctionnement non souhaité. 

MISE EN GARDE
Risque d’explosion si la batterie n’est pas correctement replacée. Ne  remplacez  pas la batterie. 
N’exposez pas à une chaleur excessive telle que la lumière directe du soleil ou les flammes.

NOTE IMPORTANTE:
Déclaration d’exposition au rayonnement IC.

Cet EUT (équipement testé) est conforme à la norme SAR pour la population générale/ limites 
d’exposition incontrôlées dans ANSI / IEEE C95.1-1999 et a été testé conformément aux méthodes de 
mesure et aux procédures spécifiées dans IEEE 1528 Cet équipement doit être installé et utilisé avec 
une distance minimale de 0cm entre le radiateur et votre corps. 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B).

DÉCHETS ÉLECTRONIQUES 
Kodak, ses titulaires de licence et ses sociétés affiliées, soutiennent pleinement toutes les initiatives en 
matière de déchets électroniques. En tant que gardiens responsables de l’environnement et pour éviter 
de contrevenir aux lois établies, vous devez disposer correctement de ce produit et conformément 
à toutes les réglementations, directives ou autres règles en vigueur dans la région où vous résidez. 
Vérifiez auprès des autorités locales ou du détaillant à qui vous acheté cet appareil, l’endroit où vous 
pouvez l’éliminer correctement.
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Vous pouvez également consulter votre centre de recyclage local pour déterminer les procédures 
d’assainissement des données pendant le processus de recyclage.

9. GARANTIE LIMITÉE AU CONSOMMATEUR ORIGINAL 

Cet appareil photo KODAK PRINTOMATIC («Produit»), y compris les accessoires inclus dans l’emballage 
d’origine, tel que fournis et distribués par un détaillant agréé, sont garantis par C&A Marketing, Inc. (la 
«Société») à l’acheteur consommateur d’origine seulement, contre certains défauts de matériaux et de 
fabrication («Garantie») comme suit:

Pour contacter le service de garantie et de dépannage:
rendez-vous sur le site www.kodakphotoplus.com
Pour bénéficier du service de garantie, le consommateur d’origine doit contacter la Société ou son 
fournisseur de service autorisé pour la localisation du problème et les procédures de service. Afin 
d’obtenir le service demandé, la preuve d’achat sous forme d’une facture de vente ou d’une facture 
reçue, attestant que le produit se trouve dans la (les) période (s) de garantie applicable, DOIT être 
présentée à la Société ou à son fournisseur de services autorisé.”

 
Les différents services, la disponibilité des pièces et les temps de réponse peuvent varier et changer 
à tout moment. Conformément à la loi applicable, la Société peut exiger que vous fournissiez des 
documents supplémentaires et/ou vous conformiez aux impératifs d’enregistrement avant de bénéficier 
du service de garantie. Veuillez contacter notre service clients aux États-Unis:  kodak@camarketing.
com, 844-516-1539 ou international: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540) pour détails sur le 
service de garantie.

Les frais d’expédition au service de retour de la Société ne sont pas couverts par cette garantie 
et doivent être payés par le consommateur. Le consommateur risque également de perdre ou 
d’endommager le Produit jusqu’à la livraison au service de retour.

Produit Territoire Garantie des pièces

Appareil photo Amérique du Nord 1 an

Appareil photo Amérique Centrale et Amérique du Sud 1 an

Appareil photo Asie, Afrique, Australie, Nouvelle Zélande 1 an

Appareil photo Europe 2 ans

Appareil photo Russie 2 ans
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Exclusions et limitations
La Société garantit le produit contre les défauts de matériaux et de fabrication en utilisation normale 
pendant une période de 1 an (1) à partir de la date d’achat au détail par l’utilisateur final d’origine.  
(« Période de garantie »). Si un défaut de matériel survient et qu’une réclamation valide est reçue au 
cours de la période de garantie, la Société, à son entière option et dans la mesure autorisée par la loi, 
(1) réparera gratuitement le défaut du produit en utilisant des pièces de rechange nouvelles ou remises 
à neuf , (2) échanger le produit avec un produit neuf ou fabriqué à partir de pièces neuves ou usagées 
utilisables, équivalant au moins au fonctionnement de l’appareil original, ou (3) remboursera le prix 
d’achat du produit.

Un produit de rechange ou une partie de celui-ci bénéficiera de la garantie du produit original pour le 
reste de la période de garantie, ou quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date de remplacement 
ou de réparation, selon la plus longue protection. Lorsqu’un produit ou une pièce est échangé, tout 
élément de remplacement devient votre propriété, tandis que l’élément remplacé devient la propriété 
de la société. Le remboursement peut être effectué sous réserve que le produit original est retourné.”

Cette garantie ne s’applique pas à:

– Tout produit, matériel ou logiciel non-KODAK PRINTOMATIC, même s’il est emballé ou vendu avec le  
 Produit;

 
– Dommages causés par l’utilisation avec des produits non-KODAK PRINTOMATIC;

– Dommages causés par accident, abus, mauvaise utilisation, inondation, incendie, tremblement de  
 terre ou autres causes extérieures;

– Dommages causés par l’exploitation du Produit en dehors des utilisations autorisées ou prévues   
 décrites par la Société;”

 
– Dommages causés par des services de tiers;

 
– Un produit ou une partie modifiée pour modifier la fonctionnalité ou la capacité sans l’autorisation  
 écrite de la Société;

 
– Les pièces consommables, telles que le papier photo KODAK ZINK, les batteries, les fusibles et les  
 ampoules;

 
– Dommage cosmétique;

 
– Si un numéro de série de caméra KODAK PRINTOMATIC a été supprimé ou dégradé.

Cette garantie n’est valable que dans le pays où le consommateur a acheté le produit et ne s’applique 
qu’aux produits achetés et distribués dans ce pays. Cette garantie ne couvre pas les images “brûlées” 
dans l’écran.

La Société ne garantit pas que l’utilisation du produit sera ininterrompue ou sans erreur. La Société n’est 
pas responsable des dommages résultant du non-respect des instructions relatives à son utilisation.
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NONOBSTANT TOUTES LES DISPOSITIONS CONTRAIRES ET, DANS LA MESURE MAXIMALE 
AUTORISÉES PAR  LA LOI APPLICABLE, LA SOCIÉTÉ FOURNIT LE PRODUIT “”TEL QUEL”” POUR 
VOTRE CONVENANCE ET LA SOCIÉTÉ ET SES CONCÉDANTS ET FOURNISSEURS DÉCLINENT 
EXPRESSÉMENT TOUTES LES GARANTIES ET CONDITIONS, QU’ELLES SOIENT EXPRIMÉES, IMPLICITES 
OU STATUTAIRES, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE, L’ADAPTATION À UN 
USAGE PARTICULIER, LE TITRE, LA JOUISSANCE PAISIBLE, L’EXACTITUDE ET LA NON-CONTREFAÇON 
DES DROITS DE TIERCIÈME PARTIE. LA SOCIETE NE GARANTIT PAS CERTAINS ÉTATS PARTICULIERS 
RÉSULTANT DE L’UTILISATION DU PRODUIT. ELLE NE GARANTIT PAS LA PRODUCTION DE CET APPAREIL 
OU SA DISPONIBILITÉ POUR UNE DURÉE DE TEMPS PARTICULIER. LA SOCIÉTÉ DÉCLINE TOUTE 
RESPONSABILITÉ APRÈS LA PÉRIODE DE GARANTIE EXPRESSEMENT DÉCLARÉE CI-DESSUS.”

 
VOUS UTILISEZ LE PRODUIT À VOTRE PROPRE DISCRÉTION ET RISQUES. VOUS ETES SEUL 
RESPONSABLE (ET LA SOCIÉTÉ DÉCLINE) DE TOUTE PERTE OU DOMMAGE RÉSULTANT L’UTILISATION 
QUE VOUS FEREZ DU PRODUIT.

 
AUCUN AVIS NI COMMUNIQUÉ, QU’IL SOIT ORAL OU ÉCRIT, RECU DE LA PART DE LA SOCIÉTÉ OU 
DE LEURS FOURNISSEURS DE SERVICES AUTORISÉS, NE CONSTITUERA UNE GARANTIE. EN AUCUN 
CAS, LA RESPONSABILITÉ CUMULATIVE TOTALE DE LA SOCIÉTÉ DÉCOULANT OU EN RAPPORT AVEC 
LE PRODUIT, QUE CE SOIT DE MANIÈRE CONTACTUELLE, DÉLICTUELLE OU AUTRE, NE SUPPRIMERA 
LES SOMMES QUE VOUS AUREZ PAYÉES À LA SOCIÉTÉ OU À TOUT REVENDEUR AUTORISÉ POUR 
LE PRODUIT À L’ISSUE DE L’ANNÉE DE VOTRE ACHAT. CETTE LIMITATION EST CUMULATIVE ET NE 
SERA PAS AUGMENTÉE PAR L’EXISTENCE DE PLUS D’UN INCIDENT OU RÉCLAMATION. LA SOCIÉTÉ 
DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ DE TOUTE NATURE DE SES CONCÉDANTS ET FOURNISSEURS. EN 
AUCUN CAS, LA SOCIETE OU SES CONCÉDANTS, FABRICANTS ET FOURNISSEURS NE POURRONT 
ÊTRE TENUS RESPONSABLES DE TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE, DIRECT, INDIRECT, SPÉCIAL, PUNITIF 
OU CONSÉCUTIF (TELS QUE, MAIS SANS S’Y LIMITER, LES DOMMAGES POUR PERTE DE PROFITS, DE 
TRANSACTIONS, DE GAINS, DE DONNÉES OU DE DOCUMENTS) CAUSÉS PAR L’UTILISATION, LA MISE 
EN ŒUVRE OU L’IMPOSSIBILITÉ D’UTILISER LE PRODUIT.

Aucune de ces conditions n’est censée exclure une responsabilité qui ne peut être exclue en vertu 
de la loi applicable. Certains pays, États ou provinces n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des 
dommages accessoires ou consécutifs ou permettent des limitations sur les garanties, donc certaines 
limitations ou exclusions peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie vous donne des droits 
légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient d’un État à l’autre ou d’une province à 
l’autre. Contactez votre détaillant autorisé pour déterminer si une autre garantie s’applique.
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Ce produit n’est PAS fabriqué par Kodack qui ne fournit aucune garantie ni soutien.

Agréé par KODAK Licence de marque C&A Marketing, Inc. 

Distribué par: C&A Marketing, Inc. 



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distribué par:  C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA, C&A Marketing UK LTD, 
167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK 

©2017, C&A IP Holdings, LLC



KODAK PRINTOMATIC
CAMERA CON STAMPA ISTANTANEA

Manuale dell’utente
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Leggere attentamente il manuale con le istruzioni prima dell’utilizzo del prodotto e conservarlo per riferimenti futuri.
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1. INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato la camera KODAK PRINTOMATIC Instant Print Camera. Questo manuale 
dell’utente si pone l’obiettivo di fornire indicazioni per garantire un lavoro sicuro e privo di rischi per 
l’utente. Qualsiasi uso non conforme alle linee guida descritte nel presente manuale può rendere nulla la 
garanzia limitata.

Questo prodotto è destinato solo per l’uso domestico. È oggetto di garanzia limitata, nonché a con-
dizioni e restrizioni. Consultare la garanzia per informazioni dettagliate.

2. AVVERTENZE E NOTE SULLA SICUREZZAT

Avvertenze:
–   Questa camera non è impermeabile ovvero resistente all’acqua. Prestare attenzione nel caso di utilizzo 

nelle vicinanze con acqua.

–  Non utilizzare la camera mentre si cammina, guida la macchina o la motocicletta poiché questo può   
 causare degli incidenti .

–  Non puntare il flash vicino agli occhi di altre persone. Questo potrebbe causare il danneggiamento   
 della vista.

– Scollegare l’alimentazione se:

   La camerata è stata lasciata a cadere oppure.

   The camera has been dropped or damaged.

 L’uso prolungato in seguito ai problemi descritti sopra può causare danni a persone. L’assistenza   
 tecnica deve essere effettuata esclusivamente da tecnici qualificati.

–  Utilizzare la camera in ambienti ben ventilati. Non imballare la camera, né mettere in vestiti o in plaid.   
 Questo può causare l’accumulo di calore e comportare la deformazione del corpo oppure causare  
 dei danni.

–  Non permettere la penetrazione di sabbia o altre particelle piccole questo potrebbe danneggiarla.

–  Non lasciare la camera in luoghi dove la temperatura può aumentare considerevolmente come per   
 esempio in macchina o sotto la luce diretta del sole. Questo potrebbe pregiudicare il funzionamento  
 del prodotto.

–  Questa camera è uno strumento di precisione. Non lasciar cadere, non esporre a colpi o non  
 impiegare eccesiva forza mentre si adopera la camera.

–  Prima di spostare la camera disconnettere tutti i fili e i cavi. Il mancato rispetto di questa avvertenza   
 può essere la causa per il danneggiamento dei fili e dei cavi e causare danni a persone o al prodotto.
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3. CURA PER LA BATTERIA E RICARICA

Leggere attentamente le osservazioni e rispettarle scrupolosamente.
– La camera KODAK PRINTOMATIC è dotata di batteria al litio ionico incorporata e non sostituibile 7,4 V. 

– Per ottenere massima efficacia e prolungare la vita della batteria, si raccomanda al primo utilizzo di  
 lasciare la batteria a scaricarsi totalmente prima della ricarica.

– Per ricaricare la camera inserire la spina in una presa tramite il cavo micro USB in dotazione    
 all’adattatore di portata 1 Ampere . La spia LED della batteria lampeggia in rosso fino alla carica   
 completa della batteria.

–  La camera KODAK PRINTOMATIC impiega circa 2 ore per una ricarica completa.

– Evitare ambienti eccessivamente freddi, poiché le temperature basse possono ridurre la vita della   
 batteria e l’efficacia della camera. Le batterie non devono essere esposte a calore eccessivo come per  
 esempio esposizione diretta ai raggi del sole, a fiamme e altri simili.

– Non smontare la camera e non estrarre la batteria. La batteria non è progettata per essere  
 estratta dalla camera oppure per la ricarica fuori dalla camera. Esiste il pericolo di esplosione, se la  
 batteria non è stata sostituita correttamente, sostituire solo con batteria dello stesso tipo oppure tipo   
 equivalente. L’utente non deve esitare di contattarci per la manutenzione.

–  Quando l’energia della batteria scende sotto i 10%, l’indicatore LED diventa rosso e la camera non   
 riesce a stampare. A 2% la camera si spegne in modo automatico.

– Smaltire la camera e la batteria negli appositi punti di riciclaggio locali.

C&A Marketing UK Ltd è produttore registrato di pile e batterie (immatricolazione N. BPRN06318) e di 
prodotti elettrici ed elettronici (immatricolazione N. WEE/ JK4235XX) per la Gran Bretagna. Per maggiori 
informazioni circa il corretto smaltimento, contattare la nostra equipe di manutenzione.

Se non sono smaltite correttamente, le batterie al litio ionico possono causare danni all’ambiente.

– Per un funzionamento ottimale, utilizzare KODAK PRINTOMATIC a temperature comprese tra 15,6 °C e   
 32,2 °C e umidità relativa all’aria compresa tra 20% e 80%.

–  In caso di uso prolungato la camera può riscaldarsi al tatto. Questo è un effetto normale e non  
 significa che il prodotto è difettoso o che l’utente deve interrompere il divertimento.
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4. COMPONENTI E FUNZIONI

1. Apertura per la cinghietta (la   
 cinghietta non è inclusa)
2.  Flash
3.  Apertura per l’uscita delle foto stampate
4.  Lente della camera
5.  Micro porta USB
6.  Tasto di azzeramento
7.  Altoparlante
8.  Slot per la scheda MicroSD™
9.  Tasto di commutazione per la modalità  
 a colori/bianco-nero

10.  Mirino
11.   Tasto dell’otturatore
12.   Pulsante di accensione
13.  Apertura per la cinghietta
14.  Chiusura dello sportello del vano carta
15.   Spia luminosa della batteria
16.  Spia luminosa per la stampa
17.   Spia luminosa per la scheda MicroSD™
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5. COME UTILIZZARE LA CAMERA

Accensione
– Premere il tasto di accensione sulla parte posteriore della camera. Assicurarsi che la batteria della   
 camera è completamente caricata.

Spegnimento
– Premere il tasto di accensione per spegnere la camera. La camera entrerà automaticamente in   
 modalità di risparmio dopo 5 minuti di inattività.

Fare delle foto
– Premere il tasto dell’otturatore in alto a destra per fare le foto. La camera si metterà a fuoco    
 automaticamente e attiverà il flash in funzione della luminosità per ogni foto.

Stampa
– La camera KODAK PRINTOMATIC utilizza esclusivamente la carta KODAK ZINK per la stampa  
 immediata e automatica delle foto con dimensioni 2”x3” subito dopo la ripresa. Assicurarsi di aver  
 caricato la camera con la carta adatta per le foto KODAK ZINK.

Messa della carta per le foto    
– Far slittare la chiusura del vano per la carta in direzione in basso e aprire lo sportello.

–  Mettere l’intera confezione di carta foto nel contenitore della carta.

– Ogni confezione di carta foto KODAK ZINK contiene un foglio di calibrazione blu. Assicurarsi che la   
 confezione è stata caricata con il codice a barre del foglio di calibrazione rivolto in basso. La    
 parte lucida della carta deve essere rivolta in alto.

– Chiudere lo sportello del vano della carta.

– Il foglio blu di calibrazione uscirà quando verrà fatta la prima foto e si procederà alla stampa della foto.
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Caricamento della carta per le foto
– Caricare solo una confezione di 10 fogli e il rispettivo foglio blu di calibrazione nella stampante  
 ogni volta che la stampante risulta vuota. Il foglio di calibrazione sarà elaborato in modo automatico  
 all’inizio di una nuova confezione di carta ed eseguirà la calibrazione della stampante per il tipo  
 concreto di carta.

Che cosa è permesso e vietato in merito alla carta
– Non aggiungere ulteriore quantità di carta fino al completo svuotamento del compartimento carta.

– Non mettere più di una confezione di carta KODAK ZINK per 10 foto. La messa di più di 10 fogli può  
 causare guasto alla stampante.

– Non piegare la carta KODAK ZINK.

– Tenere le estremità della carta. Evitare di toccare la superficie con le dita.

–  Se non viene utilizzata, conservare la carta per le foto KODAK ZINK a temperature comprese tra i  
 20 °C e 25 °C gradi.

–  Se viene caricato un tipo di carta inadatto oppure si verifica un blocco della carta o altri errori simili,  
 tutte le spie si mettono a lampeggiare con luce rossa. Aprire la camera e risolvere il problema (pulire la  
 carta bloccata, sostituire la carta ecc.) e solo dopo ravviare la camera.

Modalità di fare delle foto
– Le foto verranno stampate in automatico e a pieno colore. Per stampare in bianco - nero utilizzare  
 l’apposito tasto di commutazione della modalità del colore, posizionato in alto della camera per  
 passare in modalità bianco-nero.

Memoria
–  La camera KODAK PRINTOMATIC è progettata a fare delle foto e a stampare immediatamente, inoltre  
 è in grado di memorizzare fino a 3 immagini alla volta. Per poter memorizzare le foto, utilizzare una  
 scheda esterna microSD™, per aumentare la capacità della memoria.

Inserimento della scheda microSD™ Indicatore della scheda di memoria
–  Nella camera KODAK PRINTOMATIC può essere inserita una scheda di 32 GB microSD™. Far slittare  
 attentamente la scheda nello slot della parte inferiore della camera. Si sentirà un lieve click quando  
 la scheda risulta completamente inserita e la spia luminosa LED della scheda microSD™ sarà di  
 colore bianco.

Estrazione della scheda microSD™ Indicatore della scheda di memoria
– Premere la carta nella parte superiore per sbloccarla. Estrarre attentamente per far uscire la scheda  
 dalla camera.

Estrazione della scheda microSD™ Indicatore della scheda di memoria
–  Quando la memoria della scheda microSD™ è sotto 1 GB, raggiunge lo zero oppure nel caso in cui si  
 verifica errore nella lettura della scheda, l’indicatore LED si mette a lampeggiare di colore rosso.
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Trasferimento dei file al computer
– Tramite cavo USB: Utilizzando il cavo micro USB dal kit, collegare la camera KODAK PRINTOMATIC   
 al computer. Fare un doppio click sull’icona della scheda di memoria, quando appare al desktop del   
 computer per vedere e memorizzare le tue foto.
– Tramite la scheda microSD™: Rimuovere la scheda microSD™ dalla camera come è stato indicato in  
 precedenza. Inserire la scheda nel lettore di schede.

6. FAQ (DOMANDE FREQUENTI)

D Perché i colori delle foto stampate risultano difettosi?

R Per garantire la correttezza dei colori, la stampante della camera deve essere tarata tramite il foglio  
 blu di calibrazione, messo con il codice a barre rivolto in basso. Questo foglio possiede un codice  
 a barre unico, specifico per ogni confezione di carta, assicurarsi che non è stata mischiata carta di  
 diverse confezioni.

D Come posso caricare la mia camera?

R  Per caricare la batteria della camera è necessario inserire il cavo micro USB in dotazione all’adattatore   
 di portata 1 Ampere (non incluso nel kit). L’utilizzo di computer o di computer portatile per la ricarica   
 della camera è sconsigliato perché questo comporta un aumento significativo del tempo di ricarica.

D Come devo procedere se c’è carta bloccata?

R Spegnere la stampante e poi accenderla di nuovo; la stampante farà uscire la carta. Non cercare di   
 estrare la carta con la mano.

D Perché le mie foto non vengono stampate sulla carta?

R Assicurarsi che la carta foto KODAK ZINK è stata posizionata correttamente nella camera. Quando   
 viene caricata la carta, la parte lucida deve essere rivolta in alto. Consultare le istruzioni per il    
 caricamento della carta riportate nel presente manuale.

D Quanti fogli posso mettere in una volta?

R Si può caricare una confezione di carta KODAK ZINK per 10 foto.

D Perché le foto non risultano centrate?

R I limiti dell’inquadratura sono impostati a mettere a fuoco a una distanza di 180 cm. Se vengono fatte   
 delle foto a distanza sotto i 180 cm dall’oggetto, i limiti dell’inquadratura possono non corrispondere   
 alla foto.

D  Perché le mie foto vengono stampate a righe?

R  Assicurarsi che la carta è stata messa correttamente e che non ci sono ostacoli all’apertura dell’uscita  
 da dove fuoriescono le foto. Inoltre utilizzare il foglio blu di calibrazione della stampante con ogni   
 confezione di carta, per pulire le teste della stampante. Non scuotere con forza la camera; questo   
 potrebbe impedire il processo della stampa.

D  Perché le mie foto vengono stampate bianco-nere?

R  La camera KODAK PRINTOMATIC può stampare foto a colori e bianco-nere. Per cambiare la modalità,   
 premere il tasto di commutazione che si trova vicino al tasto dell’otturatore.
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D Che tipo di schede di memoria si possono utilizzare con la camera?

R La camera KODAK PRINTOMATIC funziona con schede microSD™ e schede flash con memoria di  
 tutti i marchi.  

D È necessaria una scheda microSD™ per questa camera?

R La scheda MicroSD™ non è necessaria per utilizzare la camera. Se desideri salvare le tue foto sul   
 computer , avrai bisogno di una scheda microSD™ oppure una scheda compatibile con memoria per   
 la camera, mentre fai le foto.

D Sono compatibili con questa camera tutti i tipi di carta?

R La camera KODAK PRINTOMATIC è progettata a funzionare esclusivamente con la carta per foto   
 KODAK ZINK. Altri tipi di carta possono risultare incompatibili con questa camera.

D Come accendere il flash della camera?

R La tua camera è dotata di un sensore di luminosità che in modo automatico inserirà il flash in caso di   
 necessità.

D Posso scegliere quale foto stampare oppure la camera stampa in modo automatico?

R La camera KODAK PRINTOMATIC stampa in modo automatico. Ogni foto viene stampata dopo  
 qualche secondo.

D La stampante della camera può stampare delle foto da altri dispositivi?

R La camera KODAK PRINTOMATIC può stampare solo le foto che vengono fatte con la camera. La  
 stampante non si può collegare con altri dispositivi.
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7. SERVIZIO CLIENTI

STATI UNITI: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

Altri stati: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Il marchio commerciale di Kodak, il logo e l’aspetto commerciale del prodotto vengono utilizzati sotto la 
licenza di Kodak.

PRINTOMATIC marchio commerciale di C&A IP Holdings, LLC negli Stati Uniti, nell’Unione Europea e 
nella Gran Bretagna.

ZINK, Zero Ink e il logo di ZINK sono marchi commerciali di ZINK Holdings, LLC, registrati negli Stati Uniti 
e altri stati.

MicroSD è marchio commerciale di SD-3C LLC negli Stati Uniti e/o altri paesi.

Il prodotto e distribuito sotto la licenza di Kodak di: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 
08837 Stati Uniti C&A Marketing UK LTD, 167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 
1LZ, Gran Bretagna

©2017 Tutti i diritti sono riservati. [Prodotto in Corea]

8. DICHIARAZIONE DELLA COMMISSIONE FEDERALE DELLE   
 COMUNICAZIONI (FCC)

Dichiarazione sulle interferenze della Commissione Federale delle comunicazioni 
Questo equipaggiamento è stato testato e viene considerato compatibile con le restrizioni per i 
dispositivi digitali di classe B, conformemente alla Parte 15 delle regole della FCC. Queste restrizioni 
sono previste per garantire una protezione ragionevole contro l’effetto dannoso nelle installazioni in 
edifici di tipo residenziale. Questo equipaggiamento genera, utilizza e può emettere energia di radio 
frequenza e se non viene installato e utilizzato in conformità alle istruzioni può causare delle interferenze 
dannose alle radio comunicazioni. Nonostante questo, non c’è garanzia che si possano verificare delle 
interferenze in determinate installazioni. Se questo equipaggiamento causa interferenze dannose che 
possono essere determinate tramite l’accensione e lo spegnimento dell’equipaggiamento, l’utente è 
invitato a correggere l’interferenza tramite una o più misure qui di seguito elencate:

– Riorientare oppure spostare l’antenna di ricevimento. 

– Aumentare la distanza tra l’equipaggiamento e il ricevitore.

– Connettere l’equipaggiamento in presa di rete, diversa da questa con cui è collegato il ricevitore.

– Consultare un distributore oppure un tecnico radio/televisione con esperienza professionale.
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FCC avvisa:
Tutti i cambiamenti e le modificazioni che non sono espressamente approvate dalla parte responsabile 
della compatibilità possono annullare il diritto dell’utente di utilizzare questo equipaggiamento.

Questo dispositivo corrisponde alla Parte 15 delle Regole della FCC. Il lavoro con questo oggetto 
è soggetto alle condizioni seguenti:
– Questo dispositivo non può causare interferenze dannose, e

–  Questo dispositivo deve accettare ogni interferenza ricevuta, inclusa l’interferenza che può causare  
 operazioni indesiderate.

Questo dispositivo e la sua antenna/le sue antenne non devono essere collocati vicino o funzionare 
insieme ad un’altra antenna o trasmettitore.

Per i prodotti venduti sul mercato degli Stati Uniti/Canada si possono utilizzare solo i canali 1~11. Altri 
canali non possono essere selezionati.

NOTA IMPORTANTE:

Dichiarazione relativa all’esposizione di radiazione della Commissione federale delle comunicazioni 
Questo equipaggiamento ha un grado specifico di assorbimento per la popolazione generale/limiti di 
esposizione non controllati nell’ Istituto nazionale americano degli standard (ANSI)/L’istituto dell’elettro-
tecnica e dell’ingegneria elettronica (IEEE) C95.1-1999 ed è stato testato in conformità ai metodi di 
misurazione e alle procedure, indicati nel Bollettino 65, allegato C dell’Ufficio di Ingegneria e tecnologie 
(OET). Questo equipaggiamento deve essere installato e gestito tramite contatto tra l’emittente e il 
corpo.

 

Questo dispositivo è conforme alla licenza dell’industria canadese (Industry Canada’s license) - esenti i 
RSSs. Il lavoro è soggetto alle seguenti due condizioni:

– Questo dispositivo non può causare interferenze dannose, e

– Questo dispositivo deve accettare ogni interferenza ricevuta, inclusa l’interferenza che può causare  
 operazioni indesiderate.

ATTENZIONE:
Pericolo di esplosione, se la batteria è stata sostituita in modo scorretto. Non sostituire la batteria. Non 
esporre a calore eccessivo come esposizione diretta ai raggi del sole e fiamme dirette.

NOTA IMPORTANTE
Dichiarazione di esposizione a radiazioni dell’Industria canadese (Industry Canada)

Questo equipaggiamento elettronico è conforme al grado specifico di assorbimento per la popolazione 
generale/ limiti di esposizione non controllati nell’IC RSS-102 ed è stato testato in conformità ai metodi 
di misurazione e alle procedure, specificati in IEEE 1528. Questo equipaggiamento deve essere installato 
e gestito tramite contatto minimo da 0 cm tra l’emittente e il corpo dell’utente. 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B).

RIFIUTO ELETTRONICO
Kodak, i suoi datori di licenze e le filiali sostengono completamente le iniziative relative ai rifiuti elettroni-
ci. Come l’utente come una persona responsabile e difensore dell’ambiente, inoltre per non commettere 
infrazioni alle leggi vigenti, deve smaltire questo prodotto in conformità alle norme stabilite dalle dispo-
sizioni, dalle direttive e dalle altre esigenze applicabili nella zona di residenza. Si raccomanda di chiedere 
informazioni alle autorità locali oppure al rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto per l’indi-
cazione del posto dove il prodotto può essere smaltito in modo adeguato.
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Inoltre su può verificare presso il deposito locale di riciclaggio quali sono le procedure di cancellazione 
di dati nel corso del processo di riciclaggio.

9. GARANZIA LIMITATA PER L’UTENTE ORIGINALE

Questa camera KODAK PRINTOMATIC („il Prodotto“), nonché gli accessori inclusi nella confezione orig-
inale sono forniti e distribuiti da commerciante autorizzato e hanno la garanzia di C&A Marketing Inc. 
(„la Compagnia“) unicamente per l’acquirente originale contro determinati difetti nei materiali e nella 
lavorazione („la Garanzia“) come di seguito riportato:

Per informassi e avere contato in merito ai servizi relativi alla garanzia e alla riparazione  
dei guasti:
Visitare il nostro sito web www.kodakphotoplus.com
Per ricevere assistenza tecnica relativa alla garanzia, l’utente originale deve contattare la Compagnia 
oppure il fornitore di servizi relativi all’assistenza tecnica autorizzato per la diagnostica del problema e 
le procedure di servizio. Una prova dell’acquisto sotto la forma di scontrino oppure fattura che prova la 
validità della garanzia del Prodotto, DEVE essere presentata alla Compagnia oppure al fornitore di servizi 
relativi all’assistenza tecnica autorizzato, per ottenere il servizio richiesto.

Le possibilità relative all’assistenza tecnica, i pezzi di ricambio disponibili e il tempo di risposta possono 
variare e cambiare in ogni momento. Conformemente alla legge applicabile, la Compagnia può 
richiedere la presentazione di ulteriori documenti e/o soddisfare i requisiti di registrazione prima di 
ricevere i servizi dell’assistenza tecnica. Contattare il nostro servizio assistenza clienti (Stati Uniti): 
kodak@camarketing.com, 844-516-1539 (oppure per gli altri stati): kodakintl@camarketing.com,  
+1-844-516-1540) per dettagli relativi al ricevimento di servizi di assistenza tecnica. Le spese di spedizioni 
presso l’Azienda non sono coperte dalla presente garanzia e sono a carico del cliente. Inoltre sono a 
carico del cliente tutti i rischi relativi alla perdita o il danneggiamento del prodotto fino alla consegna  
del prodotto alla struttura indicata.

Prodotto Territorio Garanzia dei componenti

Camera America del Nord 1 anno

Camera America centrale e America del sud 1 anno

Camera Asia, Africa, Australia, Nuova Zelanda 1 anno

Camera Europa 2 anni

Camera Russia 2 anni
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Eccezioni e restrizioni
La Compagnia offre garanzia per il Prodotto contro difetti nei materiali e nella lavorazione alle condizioni 
di uso normale per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di acquisto dell’acquirente originale („Periodo 
di garanzia“). Nel caso di difetto nel hardware, se viene ricevuta una richiesta valida durante il periodo di 
garanzia , La compagnia (1) a sua discrezione e nei limiti ammessi dalla legge, procederà alla riparazione 
del difetto gratuitamente utilizzando pezzi di ricambio nuovi o riciclati, (2) oppure sostituirà il Prodotto 
che è un prodotto nuovo oppure prodotto elaborato con pezzi nuovi o riciclati e funziona nella stessa 
entità equivalente del dispositivo originale, (3) oppure restituirà all’acquirente il prezzo di acquisto del 
Prodotto.

Il prodotto sostituito o la parte relativa ad esso goderanno della garanzia relativa al Prodotto originale 
per il resto del periodo di garanzia oppure (90) giorni dalla data dello scambio o della riparazione, la 
possibilità che garantisce una protezione più durevole. Quando il Prodotto o il pezzo viene sostituito, 
ogni articolo sostituito diventa proprietà dell’utente invece l’articolo difettoso rimane proprietà della 
Compagnia. La restituzione dell’importo può avvenire solo nei casi quando il Prodotto originale viene 
restituito.

Questa garanzia non copre:

– Prodotti diversi da KODAK PRINTOMATIC, hardware e software, anche se confezionato e venduto  
 insieme al Prodotto;

– Guasto causato dall’utilizzo con prodotti che non sono di KODAK PRINTOMATIC;

– Guasto, causato da incidente, da uso inappropriato o scorretto, da inondazioni, da incendi, da  
 terremoti e da altre cause esterne; 

–  Guasto causato dall’uso del Prodotto al di fuori dei usi ammessi o previsti, descritti dalla Compagnia;

– Guasto causato da servizi prestati dalla parte di terzi;

– Se il Prodotto o una parte di esso sono stati modificati nell’ottica di cambiare la funzionalità o la   
 capacità senza il consenso scritto della Compagnia;

– Materiali di consumo quale la carta per foto KODAK ZINK, batterie, fusibili e lampadine;

– Guasti cosmetici;

– Nel caso di numero di serie della camera KODAK PRINTOMATIC rimosso o cancellato.

Questa garanzia è valida solo nello stato in cui l’utente ha acquistato il prodotto e viene applicata solo ai 
prodotti acquistati e coperti da assistenza tecnica in questi paesi. Questa garanzia non copre immagini 
„fissati“ sullo schermo.

La Compagnia non garantisce che il lavoro con il Prodotto sarà privo di interruzioni e di errori. La 
Compagnia è esonerata da qualsiasi responsabilità per guasti causati dalla mancata osservanza delle 
istruzioni di uso dalla parte dell’utente.
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INDIPENDENTEMENTE DI QUALSIASI DISPOSIZIONE ANCHE CONTRARIA E IN MASSIMO GRADO, 
AMMESSA DALLA LEGISLATURA VIGENTE, LA COMPAGNIA OFFRE IL PRODOTTO NELLO STATO „IN CUI 
STA“ E „COME DISPONIBILE“ PER LA COMODITÀ DELL’UTENTE E LA COMPAGNIA, NONCHÉ I SUOI DATO-
RI DI LICENZA E I FORNITORI NEGANO ESPRESSAMENTE TUTTE LE GARANZIE E CONDIZIONI, ESPRESSI, 
SOTTOINTESI OPPURE OBBLIGATORI, INCLUSE LE GARANZIE RELATIVE ALLA RIVENDITA, ALL’IDONEITÀ 
DI UN DETERMINATO OBIETTIVO, IL DIRITTO DI POSSESSO, ALL’USO INOSTACOLATO, ALLA PRECISIONE 
E AL RISPETTO DEI DIRITTI DI TERZI. LA COMPAGNIA NON GARANTISCE NESSUN TIPO DI RISULTATI 
CONCRETI DALL’UTILIZZO DEL PRODOTTO OPPURE CHE LA COMPAGNIA CONTINUERÀ AD OFFRIRE 
IL PRODOTTO, OPPURE CHE IL PRODOTTO SARÀ ACCESSIBILE PER QUALSIASI PERIODO DI TEMPO. 
INOLTRE LA COMPAGNIA NEGA TUTTE LA GARANZIE DOPO LA SCADENZA DEL PERIODO DI GARANZIA 
INDICATO SOPRA.

L’UTENTE UTILIZZA IL PRODOTTO A SUA PROPRIA DISCREZIONE E A PROPRIO RISCHIO. L’UTENTE È 
L’UNICO RESPONSABILE (E LA COMPAGNIA RIGETTA QUALSIASI RESPONSABILITÀ) PER GUASTI CHE 
DERIVANO DAL SUO USO DEL PRODOTTO.

NESSUN CONSIGLIO O NESSUNA INFORMAZIONE - ORALE O SCRITTO/SCRITTA- CHE L’UTENTE HA 
RICEVUTO DALLA COMPAGNIA O DAI FORNITORI AUTORIZZATI DI SERVIZI DI ASSISTENZA TECNICA, 
RAPPRESENTA UNA GARANZIA. IN NESSUN CASO LA RESPONSABILITÀ COMUNE CHE DERIVA DA, OP-
PURE E COLLEGATA AL PRODOTTO, SIA PER CONTRATTO, O PER INFRAZIONE O IN UN ALTRO MODO 
NON SUPERERÀ LE TASSE PAGATE DALL’UTENTE ALLA COMPAGNIA O AI RIVENDITORI AUTORIZZATI 
DALLA COMPAGNIA, A CAUSA DI CONTROVERSIE NEL CORSO DELL’ULTIMO ANNO DELL’ACQUISTO 
DEL CLIENTE. QUESTA RESTRIZIONE E COMUNE E NON PUÒ SUBIRE NESSUN AUMENTO IN CASO DI 
PIÙ EVENTI O PIÙ RICORSI. LA COMPAGNIA NEGA OGNI RESPONSABILITÀ DI QUALSIASI TIPO DEI SUOI 
DATORI DELLA LICENZA E DEI SUOI FORNITORI. IN NESSUN CASO LA COMPAGNIA O I SUOI DATORI 
DELLA LICENZA, I PRODUTTORI E I FORNITORI POSANO ESSERE TENUTI RESPONSABILI PER INCIDENTI, 
DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, PENALI O DANNI CONSEGUENTI PER MANCATO BENEFICIO, BUSINESS, 
RISPARMI, DATI O REGISTRAZIONI), CAUSATI DALL’USO, DALL’USO INADEGUATO OPPURE DALL’IMPOSSI-
BILITÀ DI UTILIZZO DEL PRODOTTO.

Nulla in queste condizioni rappresenta un tentativo di esonerazione di responsabilità che non è escluso 
neanche dalle leggi applicabili in materia. Alcuni paesi, stati o province non permettono l’esclusione op-
pure le restrizioni relativi ad incidenti o danni conseguenti e non permettono le limitazioni nelle garanzie, 
ecco perché alcune restrizioni ed eccezioni possono risultare inapplicabili per l’utente. Questa garanzia 
dà all’utente diritti specifici per legge, non si esclude la possibilità che l’utente abbia diritti aggiuntivi che 
possono variare tra i diversi stati e le diverse province. Contattare il rivenditore autorizzato per informarsi 
se esiste altra garanzia applicabile.
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Kodak NON produce questo Prodotto e non offre nessuna garanzia o manutenzione.

Persona autorizzata per la licenza di KODAK C&A Marketing, Inc.

Distributore: C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distributore: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA, C&A Marketing UK LTD, 
167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK 

©2017, C&A IP Holdings, LLC



KODAK PRINTOMATIC
SOFORTDRUCK-KAMERA

Benutzerhandbuch
3"H | 4.7"W | 0.9"D   (7.8 cm | 2.4 cm | 12 cm)
Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor der Verwendung des Produkts und wahren Sie dieses Handbuch als Referenz auf.
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1. INLEIDING

Bedankt voor het kopen van de KODAK PRINTOMATIC Direct-Klaar Camera. Deze handleiding is bedoeld 
om u te voorzien van richtlijnen om ervoor te zorgen dat het gebruik van dit product veilig is en geen 
risico’s inhoudt voor de gebruiker. Elk gebruik dat niet voldoet aan de richtlijnen die in deze handleiding 
worden beschreven, kunnen de beperkte garantie ongeldig maken.

Dit product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Dit product is gedekt door een beperkte 
garantie en is onderworpen aan voorwaarden en uitsluitingen. Zie garantie voor details.

2. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN

Waarschuwing:
–   Deze camera is niet waterdicht of waterbestendig. Wees voorzichtig bij het gebruik dichtbij water.

 
–   Gebruik de camera niet tijdens het lopen, rijden met een auto of motorfiets, aangezien deze acties 

ongevallen kunnen veroorzaken. 

–   Richt de flits niet op iemands ogen. Dit kan schade toebrengen aan het zicht van de persoon. 

–   Zet de energie af als: 
 Er vreemde objecten of water in de camera zitten.

 De camera gevallen of beschadigd is.

  Verder gebruik na de voorgaande problemen kan persoonlijk letsel veroorzaken. De service mag 
alleen door een gekwalificeerde technicus uitgevoerd worden.

–   Gebruik de camera in een goed geventileerde ruimte. Pak de camera niet in en omwikkel het niet in 
een doek of dekens. Dit kan hitte veroorzaken en de behuizing vervormen,met persoonlijk letsel tot 
gevolg.

–   Zorg er voor dat er geen zand of andere deeltjes in de camera komen, omdat dit schade kan 
veroorzaken.

–   Laat de camera niet achter in plaatsen waar de temperatuur aanzienlijk kan oplopen, zoals in een auto 
of in direct zonlicht. Dit kan de werking van het product beïnvloeden.

–   Deze camera is een precisie-instrument. Laat de camera niet vallen of botsen en gebruik geen 
overdreven kracht bij het gebruik van de camera.

–   Voordat u de camera verplaatst, moet u alle snoeren en kabels loskoppelen. Als u dit niet doet, kunnen 
de snoeren en kabels beschadigd raken, waardoor u persoonlijk letsel kunt oplopen of het product 
beschadigd raakt.
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3. BATTERIJZORG EN LADEN

Lees en volg deze richtlijnen zorgvuldig.
– Uw KODAK PRINTOMATIC camera is uitgerust met een ingebouwde, niet-verwijderbare lithium-  
 ionbatterij van 7,4V.

 
– Om het functioneren en de levensduur van de batterij te maximaliseren, raden wij u aan om de batterij  
 bij het eerste gebruik volledig te laten ontladen voordat u het opnieuw oplaadt.

 
– Om uw camera op te laden, sluit u die aan in een stopcontact met de bijgeleverde micro USB-kabel  
 en een muuradapter die geschikt is voor 1 Amp. Het LED-signaal van de camera knippert rood totdat  
 de batterij volledig opgeladen is.

 
– Het kan tot 2 uur duren om uw KODAK PRINTOMATIC volledig op te laden.

 
– Vermijd extreem koude omgevingen, omdat lage temperaturen de levensduur van de batterij  
 kunnen verkorten en de camerafuncties verminderen. Batterijen mogen niet blootgesteld worden aan  
 overmatige hitte, zoals zonneschijn, vuur of dergelijke.

 
– Demonteer de camera niet en verwijder de batterij niet zomaar. De batterij is niet ontworpen om uit  
 de camera te worden verwijderd of buiten de camera te worden opgeladen. Er bestaat explosiegevaar  
 als de batterij verkeerd wordt vervangen en de batterij mag alleen vervangen worden met een  
 identiek of gelijkaardig type. Neem contact op met ons klantendienst voor hulp.

 
– Wanneer de energie van de batterij onder de 10% gaat, zal het LED-signaal van de batterij rood  
 worden en zal de camera niet afdrukken. Bij 2% energie zal uw camera automatisch afgezet worden.

 
– Zorg ervoor dat u de camera en de batterij in een daarvoor bestemd recyclagecentrum in uw buurt  
 verwijdert.

C&A Marketing UK Ltd is een geregistreerde producent van batterij- en accumulatorproducten 
(Rtegistratienr. BPRN06318) en van elektrische en elektronische producten (Registratienr. WEE/
JK4235XX) in het V.K. Voor meer informatie over de juiste verwijdering, kunt u contact opnemen met 
onze klantendienst.

Lithium-ionbatterijen kunnen schade veroorzaken aan het milieu als ze onjuist worden verwijderd.

– Voor een optimale functionering, gebruik uw KODAK PRINTOMATIC bij temperaturen tussen 60°F en   
 90°F (15,6°C en 32,2°C) en tussen 20% en 80% relatieve luchtvochtigheid.

 
– Tijdens langdurig gebruik kan de camera warm aanvoelen. Dit is normaal en wijst niet op een defect  
 van het product of een reden om het plezier te verderven.
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4. ONDERDELEN EN FUNCTIEST

1.  Bandgleuf (bandje niet inbegrepen)
2. Flits
3.  Uitganggleuf voor het afdrukken  
 van foto’s
4.  Cameralens
5.  Micro USB-poort
6.  Knop om opnieuw in te stellen
7.  Luidspreker
8.  MicroSD™ kaardgleuf

9.   Modusschakelaar voor kleur of zwart-wit
10.  Zoeker
11.   Ontspanknop
12.   Aan-/uitknop
13.  Bandgleuf
14.  Deurgrendel van het papiervak
15.   Signaallicht van de batterij
16.  Signaallicht van het afdrukken 
17.   Signaallicht van de MicroSD™ kaart
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5. UW CAMERA GEBRUIKEN

Aanzetten
– Druk op de aan-/uitknop achteraan de camera. Zorg ervoor dat de camerabatterij volledig  
 opgeladen is.

Uitzetten
– Druk op de aan-/uitknop om de camera uit te zetten. De camera gaat automatisch in slaapstand na 5  
 minuten inactiviteit.

Foto’s nemen
– Druk op de ontspanknop rechtsboven om een foto te maken. Uw camera zal automatisch  
 scherpstellen en de flits activeren voor elke foto, afhankelijk van de lichtomstandigheden.

Afdrukken
– De KODAK PRINTOMATIC camera gebruikt alleen KODAK ZINK fotopapier om direct en automatisch  
 2” x 3” foto’s af te drukken zodra u ze maakt. Zorg ervoor dat de camera is geladen met KODAK ZINK   
 fotopapier.

Het invoeren van fotopapier
– Schuif de grendel op het papiervak naar beneden en open de deur.

 
– Schuif het volledige pakket KODAK ZINK fotopapier in de papierlade.

 
– Elk pakket KODAK ZINK fotopapier bevat een blauw kalibratieblad. Zorg ervoor dat het pakket is  
 geladen met het blauwe kalibratieblad met de streepjescode naar beneden. De glanzende kant van  
 het papier moet naar boven gericht zijn.

 
– Sluit de deur van het papiervak.

 
– Het blauwe kalibratieblad zal uitgestoten worden wanneer u uw eerste foto maakt en daarna wordt  
 uw foto afgedrukt.
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Bijvullen van fotopapier
–  Plaats slechts één pakket van 10 papieren en het bijbehorende blauwe kalibratieblad in de printer  
 wanneer de printer leeg is. Het blauwe kalibratieblad wordt automatisch verwerkt aan het begin van  
 elk papierpakket, waarbij de printer voor dat specifieke papier wordt gekalibreerd.

Do’s en don’ts van het papier
–  Voeg geen papier toe totdat het papiervak volledig leeg is.

 
–  Vul het papiervak niet met meer dan één pakket van 10 vellen KODAK ZINK fotopapier. Het vullen van  
 meer dan 10 vellen kan de printer beschadigen.

 
–  Buig het KODAK ZINK fotopapier niet.

 
–  Houd het papier vast aan de randen. Vermijd het aanraken van het oppervlak met uw vingers.

 
–  Bewaar het KODAK ZINK fotopapier bij temperaturen tussen 68°F en 77°F (20°C en 25°C) wanneer het  
 niet wordt gebruikt.

 
–  Als u het verkeerde type papier hebt ingevoerd of als het papier vastzit of als er een andere   
 gerelateerde fout is, zullen alle signalen rood knipperen. Open uw camera en corrigeer de fout  
 (verwijder papier, vervang papier, enz.) en start de camera daarna opnieuw op.

Beeldmodi
– Foto’s worden automatisch in kleur afgedrukt. Om in zwart-wit af te drukken, gebruik de  
 kleurmodusschakelaar op de bovenkant van uw camera om over te schakelen naar de  
 zwart-witmodus.

Geheugen
–  Uw KODAK PRINTOMATIC is ontworpen om onmiddellijk foto’s te maken en af te drukken en kan  
 maximaal 3 foto’s tegelijkertijd bevatten. Om uw foto’s op te slaan, gebruik een externe microSD™  
 kaart om de geheugencapaciteit te vergroten.

Een geheugenindicator van een microSD™ kaart invoeren
–  Uw KODAK PRINTOMATIC is geschikt voor een 32GB microSD™ kaart. Schuif de kaart voorzichtig in de  
 gleuf onderin de camera. U zal een lichte klik voelen als de kaart volledig is ingevoerd en het LED-licht  
 van de microSD™ kaart zal wit oplichten.

Een geheugenindicator van een microSD™ kaart verwijderen
– Druk op de bovenkant van de kaart om het los te maken. Trek voorzichtig om de kaart volledig uit de  
 camera te verwijderen.

Een geheugenindicator van een microSD™ kaart verwijderen
–  Wanneer het geheugen van uw microSD™ kaart onder 1 GB gaat, nul bereikt of als er een fout is in het  
 lezen van de kaart, zal het LED-signaal rood knipperen.
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Bestanden overbrengen naar uw computer
–  Via USB-kabel: Sluit uw KODAK PRINTOMATIC aan op een computer met behulp van de bijgeleverde   
 micro USB-kabel. Om uw foto’s te bekijken en op te slaan, dubbelklik op de afbeelding van de    
 geheugenkaart wanneer het op het bureaublad van uw computer verschijnt.
–  Via microSD™ kaart: Verwijder de microSD™ kaart uit de camera zoals hierboven aangegeven. Plaats  
 de kaart in uw kaartlezer.

6. VEELGESTELDE VRAGEN

V  Waarom zijn de kleuren op mijn afdrukken verkeerd?

A  Om de kleurnauwkeurigheid te verzekeren, moet de printer van uw camera op de juiste manier   
 worden gekalibreerd door het blauwe kalibratieblad met de streepjescode naar beneden te plaatsen.  
 Dit blad heeft een unieke streepjescode die specifiek is voor elk papierpakket, dus zorg ervoor dat u   
 geen papier uit verschillende pakketten combineert.

V  Hoe laad ik mijn camera op?

A  Om de batterij van uw camera op te laden, moet u de bijgeleverde micro USB-kabel aansluiten op   
 een muuradapter van 1 ampère (niet inbegrepen). Het gebruik van een computer of laptop om de   
 camera op te laden, wordt niet aanbevolen omdat het de oplaadtijd aanzienlijk zal verhogen.

V  Wat moet ik doen als het papier vastzit?

A  Zet de printer uit en weer aan en de printer zal het papier uitwerpen. Probeer het papier niet uit te   
 trekken met de hand.

V  Waarom zijn mijn afdrukken blanco?

A  Zorg ervoor dat het pakket KODAK ZINK fotopapier correct in de camera is geplaatst. Wanneer het   
 papier wordt geladen, moet de glanzende kant naar boven gericht zijn. Raadpleeg de instructies   
 voor het laden van papier in deze handleiding.

V  Hoeveel vellen kan ik tegelijk laden?

A  U kunt één pakket van 10 vellen KODAK ZINK fotopapier tegelijk laden.

V  Waarom zijn mijn foto’s niet gecentreerd?

A  De kadermarkeringen op de zoeker worden ingesteld op een focusdoel van ongeveer 2 meter. Als   
 u foto’s maakt op minder dan 2 meter van uw doel, kan het zijn dat de kadermarkeringen niet  
 uitgelijnd zijn met de foto.

V  Waarom hebben mijn foto’s lijnen?

A  Zorg ervoor dat uw papier goed is ingevoerd en dat de uitgangsgleuf waar de foto’s worden    
 uitgeworpen, niet belemmert wordt. Gebruik ook het blauwe kalibratieblad met elk papierpakket om  
 de printkoppen schoon te maken. Schud uw camera niet agressief; het kan het afdrukproces storen.

V  Waarom zijn mijn foto’s zwart-wit?

A  De KODAK PRINTOMATIC camera kan foto’s in kleur of zwart-wit afdrukken. Druk op de schakelaar  
 naast de ontspanner om de modi te wijzigen.
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V  Welke geheugenkaarten kunnen voor mijn camera worden gebruikt?

A  De KODAK PRINTOMATIC camera aanvaardt microSD™ kaarten en flashgeheugenkaarten van alle  
 merken.

 
V  Is er voor deze camera een microSD™ kaart vereist?

A  Een microSD ™ kaart is niet vereist om de camera te gebruiken. Als u uw foto’s op uw computer wilt  
 opslaan, hebt u in uw camera een microSD™ of een vergelijkbare geheugenkaart nodig terwijl u uw  
 foto’s maakt.

 
V  Is gelijk welk type papier compatibel met deze camera?

A  De KODAK PRINTOMATIC camera is ontworpen om alleen te werken met KODAK ZINK fotopapier.  
 Ander papier is waarschijnlijk niet compatibel met deze camera.

 
V  Hoe zet ik de flits aan op mijn camera?

A  Uw camera is uitgerust met een lichtsensor die de flits automatisch inschakelt bij weinig licht.

 
V  Kan u kiezen wanneer u wilt afdrukken of drukt de camera automatisch af?

A  Uw KODAK PRINTOMATIC camera drukt automatisch af. Elke gemaakte foto zal na een paar  
 seconden worden afgedrukt.

 
V  Drukt de printer van de camera foto’s van andere apparaten af?

A  De KODAK PRINTOMATIC camera drukt alleen de foto’s af die u met de camera maakt. Het kan niet  
 worden aangesloten op andere apparaten.
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7. KLANTENDIENST

V.S.: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

Internationaal: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Het Kodak-handelsmerk, logo en handelsimago worden gebruikt onder licentie van Kodak.

PRINTOMATIC is een handelsmerk van C&A IP Holdings, LLC in de Verenigde Staten, de Europese Unie 
en het Verenigd Koninkrijk.

ZINK, Zero Ink en het ZINK-logo zijn handelsmerken van ZINK Holdings, LLC, geregistreerd in de VS en 
andere landen.

MicroSD is een handelsmerk van SD-3C LLC in de VS en/of andere landen.

Gemaakt voor en verdeeld onder licentie van Kodak door: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, 
Edison, NJ 08837 VS C&A Marketing UK LTD, 167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, Londen  
N4 1LZ, VK

©2017 Alle Rechten Gereserveerd. [Gemaakt in Korea]

8. FCC-VERKLARINGEN

Interferentieverklaring van de Federale Communicatiecommissie
Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal apparaat van klasse B, 
overeenkomstig Deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten zijn ontworpen om een redelijke bescherming 
te bieden tegen schadelijke interferentie in een wooninstallatie. Deze apparatuur genereert, gebruikt en 
kan radiofrequente energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de instructies, 
schadelijke interferentie veroorzaken aan de radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er geen 
interferentie zal optreden in een bepaalde installatie. Als deze apparatuur schadelijke interferentie 
veroorzaakt voor de ontvangst van radio of televisie, die kan worden bepaald door het apparaat aan en 
uit te zetten, wordt de gebruiker aangemoedigd om de interferentie te corrigeren met een of meer van 
de volgende maatregelen:

– Heroriënteer of verplaats de ontvangende antenne.

 
– Verhoog de scheiding tussen de apparatuur en de ontvanger.

 
– Sluit de apparatuur aan op een stopcontact op een ander circuit dan die waarop de ontvanger is  
 aangesloten.

 
– Raadpleeg de verdeler of een ervaren radio-/tv-technicus.
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FCC-waarschuwing:
Eventuele wijzigingen of veranderingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die 
verantwoordelijk is voor de naleving, kan de bevoegdheid van de gebruiker om deze apparatuur te 
gebruiken, nietig maken.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking ervan is onderworpen aan de 
volgende twee voorwaarden:
– Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken en

– Dit apparaat moet eventuele ontvangen interferenties aanvaarden, met inbegrip van interferenties die  
 een ongewenste werking kunnen veroorzaken.

Dit apparaat en de antenne(s) mogen niet worden geïnstalleerd of gebruikt in combinatie met een 
andere antenne of zender.

Voor het product, beschikbaar op de markt van de VS/Canada, kan alleen kanaal 1~11 worden bediend. 
De selectie van andere kanalen is niet mogelijk. 

BELANGRIJKE OPMERKING:

Verklaring van Blootstelling aan Straling van de Federale Communicatiecommissie (FCC) 

Dit EUT voldoet aan de SAR voor de algemene bevolking/ongecontroleerde blootstellingslimieten in 
ANSI/IEEE C95.1-1999 en is getest volgens de meetmethoden en procedures die zijn gespecificeerd 
in het OET Bulletin 65 Supplement C. Deze apparatuur moet worden geïnstalleerd en gebruikt met de 
radiator en uw lichaam.

 

Dit apparaat voldoet aan de licentievrijgestelde RSS van de Canadese Industrie. De werking ervan is 
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

– Dit apparaat mag geen interferentie veroorzaken en

– Dit apparaat moet eventuele interferenties aanvaarden, met inbegrip van interferenties die een  
 ongewenste werking van het apparaat kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Gevaar voor explosie als de batterij verkeerd wordt vervangen. Vervang de batterij niet. Niet blootstellen 
aan overmatige hitte, zoals direct zonlicht of vlammen.

BELANGRIJKE OPMERKING
IC-Verklaring van Blootstelling aan Straling

Dit EUT voldoet aan de SAR voor de algemene bevolking/ongecontroleerde blootstellingslimieten in 
IC RSS-102 en is getest volgens de meetmethoden en procedures die zijn gespecificeerd in IEEE 1528. 
Deze apparatuur moet worden geïnstalleerd en gebruikt met een minimum afstand van 0 cm tussen de 
radiator en uw lichaam.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B).

ELEKTRONISCH AFVAL
Kodak, haar licentiehouders en filialen, ondersteunt volledig alle elektronische afvalinitiatieven. Als 
verantwoordelijke beheerders van het milieu en om schendingen van gevestigde wetten te vermijden, 
moet u dit product weggooien in overeenstemming met alle toepasselijke voorschriften, richtlijnen of 
andere bestuursregels van het gebied waar u woont. Bekijk met de lokale autoriteiten of de handelaar 
waar u dit product hebt gekocht om een locatie te bepalen waar u het product op een geschikte wijze 
kunt weggooien.
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V místním recyklačním centru se také můžete informovat ohledně způsobu ničení dat během 
recyklačního procesu.

9. BEPERKTE GARANTIE VOOR DE OORSPRONKELIJKE  
     VERBRUIKER

Deze KODAK PRINTOMATIC camera (“Product”), met inbegrip van de eventuele accessoires in de 
originele verpakking, nieuw geleverd en verdeeld door een erkende handelaar, is gegarandeerd 
door C&A Marketing, Inc. (het “Bedrijf”), uitsluitend voor de oorspronkelijke verbruiker, voor bepaalde 
gebreken in materiaal en vakmanschap (“Garantie”) als volgt:

Om garantie-service en probleemoplossingen te verkrijgen, neem contact op met informatie:
Bezoek onze website op www.kodakphotoplus.com
Om garantie te ontvangen, moet de oorspronkelijke verbruiker contact opnemen met het bedrijf of 
zijn geautoriseerde dienstverlener voor de probleembepaling en de serviceprocedures. Een bewijs 
van aankoop onder de vorm van een verkoopnota of een factuurbewijs, waaruit blijkt dat het product 
binnen de geldende garantieperiode(s) valt, MOET aan het bedrijf of zijn geautoriseerde dienstverlener 
worden voorgelegd om de gevraagde dienst te verkrijgen.

Servicemogelijkheden, beschikbaarheid van onderdelen en antwoordtijden kunnen op elk moment 
variëren en veranderen. Overeenkomstig de toepasselijke wetgeving, kan het bedrijf eisen dat u 
aanvullende documenten verstrekt en/of voldoet aan de registratievoorschriften voordat u de garantie 
ontvangt. Neem contact op met onze klantendienst op (VS): kodak@camarketing.com, 844-516-1539  
(of internationaal: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540) voor meer informatie over het 
verkrijgen van de garantie. 

Verzendkosten aan de retourfaciliteit van het bedrijf vallen niet onder deze garantie 
en moeten door de verbruiker worden betaald. De verbruiker draagt ook alle risico’s 
van verlies of verdere schade aan het product tot aan de levering aan de genoemde 
faciliteit.                                                                                                                                       

Product Grondgebied Onderdelengarantie

Camera Noord-Amerika 1 jaar

Camera Midden- en Zuid-Amerika 1 jaar

Camera Azië, Afrika, Australië, Nieuw Zeeland 1 jaar

Camera Europa 2 jaar

Camera Rusland 2 jaar
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Uitsluitingen en beperkingen
Het bedrijf garandeert het product tegen gebreken aan materiaal en vakmanschap onder normaal 
gebruik voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van aankoop door de oorspronkelijke 
eindgebruiker (“Garantieperiode”). Als er een hardware-defect optreedt en er binnen de garantieperiode 
een geldige vordering is ontvangen, zal het bedrijf, in zijn uitsluitende mogelijkheid en voor zover 
wettelijk toegestaan, (1) het productdefect ofwel zonder kosten repareren, door gebruik te maken van 
nieuwe of gereviseerde vervangende onderdelen, (2) het product uitwisselen met een product dat 
nieuw is of dat is vervaardigd uit nieuwe of bruikbare gebruikte onderdelen en tenminste functioneel 
gelijk is aan het originele apparaat, of (3) de aankoopprijs van het product terugbetalen.

Een vervangend product of een onderdeel ervan geniet van de garantie van het oorspronkelijke 
product gedurende de rest van de garantieperiode, of negentig (90) dagen vanaf de datum van de 
vervanging of reparatie, afhankelijk van wat u langer beschermt. Wanneer een product of onderdeel 
wordt uitgewisseld, wordt een vervangend item uw eigendom, terwijl het vervangen item eigendom 
van het bedrijf wordt. Terugbetalingen kunnen alleen worden toegekend als het originele product 
teruggestuurd wordt.

Deze garantie is niet van toepassing op:

– Elk product, hardware of software dat niet van KODAK PRINTOMATIC is, zelfs indien verpakt of   
 verkocht met het product;

 
– Schade veroorzaakt door gebruik met producten die niet van KODAK PRINTOMATIC zijn;

 
– Schade veroorzaakt door ongeval, misbruik, verkeerd bruik, overstroming, brand, aardbeving of   
 andere externe oorzaken;

 
– Schade veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de toegestane of beoogde    
 toepassingen die door het bedrijf zijn beschreven;

 
– Schade veroorzaakt door diensten van derden;

 
– Een product of onderdeel dat is aangepast om de functionaliteit of capaciteit te wijzigen zonder de   
 schriftelijke toestemming van het bedrijf;

 
– Verbruiksartikelen, zoals het KODAK ZINK fotopapier, batterijen, zekeringen en lampen;

 
– Kosmetische schade;

 
– Als een serienummer van de KODAK PRINTOMATIC camera is verwijderd of uitgewist.

Deze garantie is alleen geldig in het land waar de verbruiker het product heeft gekocht, en is alleen 
van toepassing op producten die in dat land zijn gekocht en onderhouden. Deze garantie omvat geen 
afbeeldingen die “verbrandt” zijn op het scherm.

 
Het bedrijf garandeert niet dat de werking van het product ononderbroken of foutvrij zal zijn. Het bedrijf 
is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het niet volgen van instructies voor het gebruik 
ervan.
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ONGEACHT ANDERSLUIDENDE BEPALINGEN EN VOOR ZOVER MAXIMAAL TOEGESTAAN DOOR DE 
TOEPASSELIJKE WETGEVING, VOORZIET HET BEDRIJF HET PRODUCT “ZOALS HET IS” EN “ZOALS 
BESCHIKBAAR” VOOR UW COMFORT EN HET BEDRIJF EN HAAR LICENTIEGEVERS EN LEVERANCIERS 
VERWERPEN ALLE GARANTIES EN VOORWAARDEN UITDRUKKELIJK, IMPLICIET OF STATUTORISCH 
UITGEDRUKT, MET INBEGRIP VAN DE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL, TITEL, STILLE GOEDKEURING, PRECISIE EN DE NIET-SCHENDING VAN  
DERDE-PARTIJ-RECHTEN. HET BEDRIJF GARANDEERT GEEN SPECIFIEKE RESULTATEN VAN HET 
GEBRUIK VAN HET PRODUCT OF DAT HET BEDRIJF HET PRODUCT ZAL BLIJVEN AANBIEDEN OF 
BESCHIKBAAR MAKEN VOOR EEN BEPAALDE PERIODE. HET BEDRIJF VERWERPT VERDER ALLE 
GARANTIES NA DE UITDRUKKELIJKE GARANTIEPERIODE DIE HIERBOVEN WORDT VERMELD.

U GEBRUIKT HET PRODUCT NAAR EIGEN INZICHT EN RISICO. U ALLEEN BENT VERANTWOORDELIJK 
VOOR (EN HET BEDRIJF VERWERPT) GEDEELTELIJK OF GEHEEL VERLIES, AANSPRAKELIJKHEID OF 
SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT.

GEEN ENKEL ADVIES OF INFORMATIE, MONDELING OF SCHRIFTELIJK, DIE U VAN HET BEDRIJF OF VIA 
DE GEAUTORISEERDE DIENSTVERLENERS VERKRIJGT, CREËERT ENIGE GARANTIE. IN GEEN GEVAL 
ZAL DE TOTALE CUMULATIEVE AANSPRAKELIJKHEID VAN HET BEDRIJF, DAT VOORTVLOEIT UIT OF IN 
VERBAND STAAT MET HET PRODUCT, ZOWEL IN CONTRACT OF BENADELING OF ANDERE MANIER, 
DE KOSTEN OVERSTIJGEN DIE DOOR U BETAALD WERDEN AAN HET BEDRIJF OF EEN VAN HAAR 
GEAUTORISEERDE DOORVERKOPERS VOOR HET BETREFFENDE PRODUKT IN HET LAATSTE JAAR 
VANAF UW AANKOOP. DEZE BEPERKING IS CUMULATIEF EN ZAL NIET VERHOOGD WORDEN DOOR DE 
EXISTENTIE VAN MEER DAN EEN INCIDENT OF EIS. HET BEDRIJF VERWERPT ALLE AANSPRAKELIJKHEID 
VAN WELKE SOORT DAN OOK VAN HAAR LICENTIEGEVERS EN LEVERANCIERS. IN GEEN GEVAL ZIJN 
HET BEDRIJF OF HAAR LICENTIEGEVERS, FABRIKANTEN EN LEVERANCIERS AANSPRAKELIJK ZIJN 
VOOR INCIDENTELE, DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, PUNITIEVE OF GEVOLGSCHADE (ZOALS, MAAR 
NIET BEPERKT TOT, SCHADE DOOR VERLIES VAN WINSTEN, BEDRIJFSRESULTATEN, BESPARINGEN, 
GEGEVENS OF ARCHIEVEN), VEROORZAAKT DOOR HET GEBRUIK, MISBRUIK OF ONBEKWAAMHEID 
OM HET PRODUCT TE GEBRUIKEN.

Niets in deze voorwaarden zal proberen om aansprakelijkheid uit te sluiten die niet kan worden 
uitgesloten onder de toepasselijke wetgeving. Sommige landen, staten of provincies staan de uitsluiting 
of beperking van incidentele of gevolgschade niet toe, of laten beperkingen van garanties toe, zodat 
bepaalde beperkingen of uitsluitingen mogelijk niet van toepassing zijn op u. Deze garantie geeft u 
specifieke wettelijke rechten en u heeft mogelijk andere rechten die van land tot staat of provincie 
verschillen. Neem contact op met uw erkende handelaar om te bepalen of er een andere garantie geldt.
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Kodak vervaardigt dit product NIET of levert geen garantie of ondersteuning.
 
Geautoriseerd door KODAK Merklicentiehouder C&A Marketing, Inc.
 
Verdeeld door: C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Verdeeld door: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837 USA, C&A Marketing UK LTD, 
167 Hermitage Road, Crusader Industrial Estate, London N4 1LZ, UK 

©2017, C&A IP Holdings, LLC
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